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TIKKUN LEIL SHAVUOT

The first reference to a Tikkun Leil Shavuot, the custom of staying awake
all night on Shavuot, studying or reciting passages from the Torah, is
found in the Zohar, one of the foundational texts of Jewish mysticism. The
Zohar sees the revelation at Mount Sinai as the marriage between God
and His people. The Counting of the Omer, the seven weeks between
Pesah and Shavuot, were thus, for the nation as a whole, like the seven
“clean days” a woman must count before immersion in the mikveh. The
people, defiled by their experiences in Egypt, had to undergo seven-
times-seven days of purification before they could be united with God.
The evening of Shavuot is thus like the night before the wedding, and
the friends of the bride stay with her all night to make sure that she is
fully adorned and ready for the momentous day (Zohar, Emor, 97b—98a).

R. Moses de Leon (c.1250-1305) writes that it was the custom of pious
individuals to spend the entire night reading from the Torah, the Prophets
and the Writings, and from there to move on to passages from the Talmud
and Midrash and the mystical literature until the light of day (Sod Hag
HaShavuot). A later kabbalist, R. Isaac HaAzovi, laid special emphasis
on spending the night studying the Oral Torah, “and in the daytime will
come the acceptance of the Written Torah, so that he is then crowned
with both” (Agudat Ezov).

The most dramatic account of a study session on the night of Shavuot
was given by R. Shlomo Alkabetz, a sixteenth-century mystic and com-
poser of the poem we sing on Friday night, Lekha Dodi. In Adrianople,
around 1530, on the first night of Shavuot, he was studying through the
night with R. Joseph Karo, author of the Shulhan Arukh, when he heard
a divine voice, identifying itself as the spirit of the Mishna, coming from
Karo’s mouth. Karo was known to have intense mystical experiences
during which he felt himself addressed by a celestial spirit that he called
the Maggid. He noted down these experiences, extending over fifty years,
in a book called Maggid Meisharim (Preacher of Uprightness). On this
night the spirit, speaking through Karo, commended the two men on
their study, and then urged them to make aliya to the land of Israel,
which they both eventually did, settling in Safed, at that time the center
of Jewish mysticism.

< Once
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people, argued that the Israelites slept that night for the best possible
reason. Exhausted after several days of preparation, they wanted to be
in a state of maximum alertness the next day to receive the divine word
(cited by R. Israel Hopstein, the Maggid of Koznitz, in his Avodat Yisrael).
R. Pinhas HaLevi Horowitz (in Panim Yafot) added a further ingenious
defense. The Israelites had been commanded to “be ready the next morn-
ing” (Ex. 19:16). Until the giving of the Torah, morning had been defined
as sunrise. Only with the giving of the Torah and the accompanying Oral
Tradition did the Israelites learn that it began at dawn. They were late
not through any fault of their own but because they did not yet know the
Torah’s definition of times.

Rabbi Yerahmiel Danziger, the Rebbe of Aleksander, in his Yismah
Yisrael, offered a quite different line of interpretation. It was God Him-
self who caused the people to fall into a sleep. Had they remained awake
the whole of the previous night, they might have thought that they were
being given the Torah because of their exhaustive preparations: their
seven-week purification and their all-night vigil. Instead God wanted the
people to receive the Torah unprepared, so that they would know that
He had given it as an act of pure divine grace. All the preparations in the
world are insufficient to merit God’s greatest gift. Instead we must have
the humility to see it as a gift.

R. Hayyim Palachi, in his Mo'ed leKhol Hai, argued that the Tikkun
was not an act of atonement for the past but rather an admission that we
have not reached the spiritual heights of our ancestors. They did not need
an all-night preparation; we do.

Interestingly, already in the twelfth century Ibn Ezra had argued in his
Torah commentary (to Ex. 19:11), that the Israelites were in fact told by
Moses to stay awake all night. That is what God meant when He said to
Moses, “Be sure they are ready for the third day.” Ibn Ezra relates this to
the rule that, on Yom Kippur the High Priest stayed up all night (Mishna,
Yoma 1:7). Indeed this may well be one of the subterranean streams of
influence on the custom of the Shavuot Tikkun. Prior to the revelation
at Mount Sinai, God told Moses to tell the people the terms of the cov-
enant He was proposing, which would charge them with the mission of
becoming “a kingdom of priests and a holy nation” (Ex.19:6). If the High
Priest stayed awake throughout his holiest night, should not each of us

< see ourselves
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Once Karo and Alkabetz had arrived in the town and news of their
mystical encounter spread, the custom was taken up throughout Safed,
by then a major focus of Jewish life in the Holy Land. R. Abraham Galanti
records that all the congregations would gather on the night of Shavuot
and study Torah until dawn when they would go to the mikveh and then
pray. One significant factor was the endorsement of the custom by the
leader of the Safed mystics, R. Isaac Luria, who wrote that whoever stays
up on the night of Shavuot, studying Torah without a moment’s sleep,
will live out the rest of the year without harm (The Gate of Intentions,
Shavuot, ch. 1, 89a).

Around 1620, R. Isaiah Horowitz, in his Shenei Luhot HaBerit, could
write that the custom had been adopted “in all of the land of Israel; in
the entire kingdom, no one is left out from the great to the small,” add-
ing that “on this night of Shavuot, sleep should be denied from anyone
who wants to cling to holiness.” From Israel it spread to Europe, so that
several decades later, in Poland, R. Abraham Gombiner (Magen Avraham)
could report that scholars did so, and by the beginning of the eighteenth
century, according to R. Yaakov Reischer, it had been adopted by the
general community.

The early accounts of the practice were deeply mystical, based on the
idea central to Jewish mysticism of the union of God-as-He-is-in-Himself
and the Shekhina, the Divine Presence that lives in the midst of the Jewish
people. Tikkun in this sense means healing the spiritual rift between these
two aspects of the Divine Being. R. Gombiner, however, added a differ-
ent kind of explanation. There is a midrash, based on a phrase in Isaiah
(50:2), “When I came, why was there no one?” that suggests that when
God came on the morning of Shavuot to give the Torah to the Israelites,
He found them asleep! That is why the Torah states that “On the morning
of the third day there was thunder and lightning ... and a very loud trum-
pet blast” — to wake the people who had overslept. Only then did Moses
“lead the people out of the camp to meet with God” (Ex. 19:16-17; Shir
HaShirim Raba, 1; Magen Avraham 494:1). In this sense, Tikkun means
putting right a wrong in the past, an act of moral reparation.

R. Gombiner’s explanation, critical as it was of the Israelites” behav-
ior on the great day, was not universally accepted. R. Levi Yitzhak of
Berdichev, known as one of the most passionate defenders of the Jewish

< people
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excellent, and if not, there will be your burial” (Shabbat 88b). Did Israel
choose to be chosen? Or was it chosen almost against its will? If the for-
mer, the Tikkun celebrates and reenacts. If the latter, the Tikkun atones
and makes amends.

Both have been true at different times in Jewish history. There were
long periods in biblical and post-biblical history when Jews seemed to
want to escape from particularity and to be instead “like all the nations.”
At such times they often neglected or abandoned their religious heritage.
Yet for the most part Jews saw the Torah as God’s most precious gift, their
written constitution as a nation, their intimation of eternity, their mar-
riage contract with Heaven itself. The Torah was at once God’s law of life
and His letter of love.

To paraphrase Ahad HaAm, more than the Jewish people kept the
Torah, the Torah kept the Jewish people. They carried it, and it carried
them. No people hasloved or lived a book more. It was and is our life and
the length of our days. And on the night before the day on which God
embraced a people and betrothed them in a covenant of love, the people
themselves declared their love for God and His sacred word, written, as
the sages said, in letters of black fire on white fire, inscribed before the
universe existed, the deep structure of Creation, the roadmap of Redemp-
tion, and the text and subtext of Revelation. When a people’s love of God
meets God’s love of a people, a great Tikkun takes place: a healing of the
wounds of a fractured world. Such is the faith that still inspires us on the
night of Shavuot, for the Torah was given once, but it is received whenever
we open our hearts and minds to it, allowing it to speak to us in “the great
voice that never ceased” (Deut. 5:19) and that summons us still.

IS

Note to the reader:

The text of tractate Shabbat is based upon The Koren Talmud Bavli,
with commentary by Rabbi Adin Steinsaltz (Even Israel). The direct
translation of the Talmudic text appears in bold, while the elucidation
and explanatory text by Rabbi Steinsaltz is in the lighter font.
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see ourselves as summoned to this height, on the anniversary of our birth
as a kingdom of priests?

So there were many tributaries that fed into the river of custom that
led to the Tikkun, and there were surely others. Unlike Pesah and Sukkot,
Shavuot lacks a distinctive mitzva related to the historical experience it
commemorates. The Tikkun filled that void. Besides, the custom of stay-
ing up all night was known on these other festivals also. On Pesah, as we
say in the Haggada, there were rabbis who stayed up all night telling the
story of the exodus until a student came to tell them it was time for the
morning prayers. On Sukkot when the Temple stood there were all-night
celebrations — the Simhat Beit HaSho'eva — until the time came to draw
water the next morning. The Talmud records the remark that when the
Temple stood “we did not see any sleep for our eyes” throughout the
festivities (Sukka s3a). So the idea of spending the night of the festival
dedicated to the primary theme of the festival — on Pesah, telling the
exodus story, and on Sukkot, rejoicing — naturally leads to the conclusion
that the night of Shavuot should be dedicated to Torah.

‘What was studied varied from community to community. Many fol-
lowed fixed texts: the beginning and end of the year’s Torah portions, the
opening and closing of the Prophetic books and the Writings, passages
from the Mishna and Talmud, and from other more mystical texts. Some
communities recited Azharot, literally “Warnings,” summary statements
of the 613 commands (see page 731; 768). In some places the emphasis
was on communal recitation, in others, private study. In recent years the
custom has developed to engage in group study sessions. One of the
unforgettable sights of Jerusalem is to see, as the festival night draws to a
close, crowds streaming into the courtyard in front of the Western Wall
from all parts of the city, to say the morning prayers as the sky is slowly lit
by the light of the rising sun, an extraordinary demonstration of a people
reborn after the Holocaust.

At the heart of the concept of the Tikkun is the tension between two
radically opposed Talmudic accounts of the Israelites at the time of the
Giving of the Torah. One states that God offered the Torah to all the na-
tions, and none except Israel accepted it (Avoda Zara 2b). The other says
that at Sinai God lifted the mountain and suspended it over the heads
of the people like an inverted barrel, saying, “If you accept the Torah,

< excellent
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M OW2 The same day. The word hodesh is understood throughout the Bible
to mean month. Occasionally, it is a reference to the New Moon. Examples
include: “Tomorrow is the hodesh” (1 Samuel 20:18); “Its holiday, its hodesh,
its Shabbat” (Hosea 2:13); and “The burnt-offering of the hodesh and its
meal-offering” (Numbers 29:6). Therefore, the verse: “This hodesh shall
be unto you the beginning of months” is understood as indicating that this
New Moon is the first New Moon that the Jewish people are celebrating. In
the verse describing their arrival in the desert, it is unclear whether hodesh

THE REVELATION TIKKUN LEIL SHAVUOT * 170

The Revelation at Mount Sinai

In Tractate Shabbat (Perck 9, 86b-89b) the sages have a disscussion
relating to the Revelation at Sinai on Shavuot night.

The Sages taught: On the sixth day of the month of Sivan, the Ten
Commandments were given to the Jewish people. Rabbi Yose
says: On the seventh day of the month. Rava said: Everyone agrees
that the Jews came to the Sinai desert on the New Moon, as it is
written here: “In the third month after the children of Israel were
gone forth out of the land of Egypt, the same day came they into
the wilderness of Sinai” (Exodus 19:1), without elaborating what
day it was. And it is written there: “This month shall be to you the
beginning of months; it shall be the first month of the year to you’
(Exodus 12:2). Just as there, the term “this” is referring to the New
Moon, so too, here the term is referring to the New Moon. And

”

similarly, everyone agrees that the Torah was given to the Jewish
people on Shabbat, as it is written here in the Ten Commandments:
“Remember the Shabbat day to keep it holy” (Exodus 20:8), and it is
written there: “And Moses said to the people: Remember this day,
in which you came out from Egypt, out of the house of bondage, for
by strength of hand the LoRD brought you out from this place; there
shall be no leaven eaten” (Exodus 13:3). Just as there, the mitzva of
remembrance was commanded on the very day of the Exodus, so too,
here the mitzva of remembrance was commanded on the very day of
Shabbat. Where Rabbi Yose and the Sages disagree is with regard to
the determination of the month, meaning which day of the week was
established as the New Moon. Rabbi Yose held: The New Moon was
established on the first day of the week, and on the first day of the
week He did not say anything to them due to the weariness caused by
the journey. On the second day of the week, He said to them: “And
you shall be to Me a kingdom of priests and a holy nation; these are
the words that you shall speak to the children of Israel” (Exodus 19:6).

refers to the month or the New Moon. It states: “In the third hodesh after the
children of Israel went forth out of the land of Egypt” (Exodus 19:1). The

Shabbat
86b
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emphasis on the words at the end of the verse, “on this day,” proves that it is
referring to the day of the New Moon.

THE OPINIONS OF RABBI YOSE AND THE RABBIS
WITH REGARD TO THE REVELATION AT SINAI:

Day of Date in Sivan: Date in Sivan:
the Week | Rabbi Yose The Rabbis

Sunday 1 The New Moon;
the nation arrives in Sinai

Monday 2 Moses ascended and descend-
ed the mountain and said:
“And you shall be to Me, etc.”

1 The New Moon;
the nation arrives in Sinai

Tuesday 3 Moses ascended and de-
scended the mountain and
commanded the mitzva of
setting boundaries

2 Moses ascended and
descended the mountain
and said: “And you shall be
to Me, etc.”

Wednesday | 4 Moses ascended and descend-
ed the mountain and com-
manded the men to separate
from their wives

3 Moses ascended and
descended the mountain and
commanded the mitzva of
setting boundaries
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On the third day of the week, God said to them the mitzva of ghabbﬂt
setting boundaries around Mount Sinai. On the fourth day of the 7
week, the husbands and wives separated from one another. And the
Rabbis hold: On the second day of the week the New Moon was
established, and on the second day of the week God did not say
anything to them due to the weariness caused by their journey. On

the third day of the week, God said to them: “And you shall be to

Me a kingdom of priests and a holy nation; these are the words that
you shall speak to the children of Israel” (Exodus 19:6). On the fourth
day of the week, God said to them the mitzva of setting boundaries
around Mount Sinai. On the fifth day of the week, the husbands and
wives separated from one another. The Gemara raises an objection:
Doesn’t the verse state: “And the LoRD said to Moses: Go to the
people and sanctify them today and tomorrow and let them wash
their garments” (Exodus 19:10), indicating that the husbands and
wives were separated for only two days? This is difficult according to

the opinion of Rabbi Yose, who said earlier that the separation was

for three days.

Thursday | S 4 Moses ascended and
descended the mountain
and commanded the men to
separate from their wives

Friday 6 S

Shabbat 7 Revelation at Sinai 6 Revelation at Sinai

With regard to the command to the men to separate from their wives in
preparation for the revelation, it is written: “And the LORD said to Moses:
Go to the people, and sanctify them today and tomorrow, and let them wash
their garments, and be ready against the third day; for the third day the LOrD
will come down in the sight of all the people upon Mount Sinai” (Exodus
19:10-11).According to Rabbi Yose, Moses added an extra day of separation
to the two mentioned in the verse.
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iRy MYn Ay 0131 WWL)W Moses did three things based on his own perception.
This statement was explamed in different ways. Some commentaries suggest
that God did not command Moses with regard to these three matters because
it was revealed before Him that it was unnecessary. Clearly, a woman will not
be impure when discharging semen on the third day, God would not com-
municate with Moses when he was impure, and the children of Israel would
repent. Nevertheless, since it is beyond the purview of man to know the
precise parameters of these matters, Moses instituted additional stringencies
to ensure that no prohibitions would be violated. He received divine ap-
proval for those stringencies (Rabbi Elazar Moshe Horowitz). Rashi explains
that Moses was able to take the initiative on these matters only because the
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The Gemara answers: Rabbi Yose could have said to you: Moses
added one day to the number of days that God commanded based
on his own perception, as it was taught in a baraita: Moses did three
things based on his own perception, and the Holy One, Blessed be
He, agreed with him. He added one day to the days of separation
before the revelation at Sinai based on his own perception. And he
totally separated from his wife after the revelation at Sinai. And he
broke the tablets following the sin of the Golden Calf.

The Gemara discusses these cases: He added one day based on his
own perception. What source did he interpret that led him to do so?
He reasoned that since the Holy One, Blessed be He, said: “Sanctify
them today and tomorrow;” the juxtaposition of the two days teaches
that today is like tomorrow, just as tomorrow the men and women
will separate for that day and the night preceding it, so too, today
requires separation for the day and the night preceding it. Since God
spoke to him in the morning, and the night of that day already passed,
Moses concluded: Derive from it that separation must be in effect
for two days besides that day. Therefore, he extended the mitzva of
separation by one day. And from where do we derive that the Holy
One, Blessed be He, agreed with his interpretation? It is derived from
the fact that the Divine Presence did not rest upon Mount Sinai until
Shabbat morning, as Moses had determined.

And he totally separated from his wife after the revelation at Sinai.
What source did he interpret that led him to do so? He reasoned
an a fortiori inference by himself and said: If Israel, with whom

Divine Presence rested upon him at all times. It is prohibited for others to
do so.

nx or qroin He added one day. The question can be raised: If he arrived at this
conclusion by expounding upon the command of God, and if all of God’s
statements were given to Israel for the purpose of expounding upon them,
why is this considered to have been based on his own perception? Although
God was aware that Moses could arrive at this conclusion and he gave him
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leeway to do so, he was in no way required to do so, and he could have con-
cluded that an additional day was unnecessary (Ramban).

3w WK Which you broke [asher shibarta]. The proof from the words,
“which you broke” is merely a support for the conclusion but not an abso-
lute proof. There are several instances in the Bible where the word asher is
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the Divine Presence spoke only one time and God set a specific time
for them when the Divine Presence would be revealed, and yet the
Torah stated: “Prepare yourselves for three days, do not approach
awoman” (Exodus 19:15); I, with whom the Divine Presence speaks
all the time and God does not set a specific time for me, all the
more so that I must separate from my wife. And from where do we
derive that the Holy One, Blessed be He, agreed with him? As it
is written after the revelation at Sinai: “Go say to them: Return to
your tents” (Deuteronomy 5:26), meaning to your homes and wives.
And afterward it is written that God told Moses: “And you, stand
here with Me” (Deuteronomy 5:27), indicating that Moses was not
allowed to return home, as he must constantly be prepared to receive
the word of God. And some say a different source indicating that God
agreed with his reasoning. When Aaron and Miriam criticized Moses’
separation from his wife, God said: “With him do I speak mouth to
mouth, even manifestly, and not in dark speeches; and the similitude
of the LorD does he behold; why then were you not afraid to speak
against My servant, against Moses?” (Numbers 12:8). This indicates
that God agreed with his reasoning.

And he broke the tablets following the sin of the Golden Calf. What
source did he interpret that led him to do so? Moses said: With
regard to the Paschal lamb, which is only one of six hundred and
thirteen mitzvot, the Torah stated: “And the LORD said unto Moses
and Aaron: This is the ordinance of the Paschal offering; no alien
shall eat of it” (Exodus 12:43), referring not only to gentiles, but to
apostate Jews as well. Regarding the tablets, which represented the
entire Torah, and Israel at that moment were apostates, as they
were worshipping the calf, all the more so are they not worthy of
receiving the Torah. And from where do we derive that the Holy One,
Blessed be He, agreed with his reasoning? As it is stated: “The first
tablets which you broke [asher shibarta]” (Exodus 34:1), and Reish
Lakish said: The word asher is an allusion to the phrase: May your
strength be true [yishar kohakha] due to the fact that you broke
the tablets.
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not interpreted as approval. Some commentaries explain that the conclusion
that God agreed with Moses is drawn from the fact that God mentioned the

breaking of the tablets without anger (Rashi). Alternatively, God’s agree-

ment can be ascertained from His later command that Moses store the
broken tablets in the Ark. He would not have commanded Moses to do so
had they been associated with an infraction that incurred God’s disapproval
(Rashbam).
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Come and hear an additional difficulty from the verse: “And be
prepared for the third day, for on the third day God will descend
onto Mount Sinai before the eyes of the entire nation” (Exodus 19:11).
This indicates that God said that the Torah would be given on the
third day after two days of separation. This is difficult according to
the opinion of Rabbi Yose. The Gemara answers: Didn’t we say
that Moses added one day based on his own perception? Come
and hear a proof against this from what was taught in a baraita. That
which is stated in the Torah: “For on the third day,” means the third
day of the month and the third day of the week. Apparently, the
New Moon was on Sunday. This is difficult according to the opinion
of the Rabbis. The Gemara answers: The Rabbis could have said to
you: Whose is the opinion in this baraita? It is the opinion of Rabbi
Yose. Therefore, this baraita poses no difficulty to the opinion of the
Rabbis.

According to the opinion of the Rabbis, that day was the third day
of what reckoning? As it was taught in a baraita: It is written: “And
Moses reported the words of the people to the Lorp” (Exodus 19:8).
And it is written immediately thereafter: “And God said to Moses:
Behold I will come to you in a thick cloud so that the people will hear
when I speak with you, and they will also believe in you forever. And
Moses told the words of the people to the LorD” (Exodus 19:9).

The Gemara asks: What did the Holy One, Blessed be He, say to
Moses, and what did Moses say to Israel, and what did Israel say
to Moses, and what did Moses report to the Almighty? The verses
do not elaborate on the content of God’s command to Moses, which
Moses then told the people and which they accepted. It must be that
this refers to the mitzva of setting boundaries, which Moses told
the people and which they accepted. He then went back and reported
to God that the people accepted the mitzva; this is the statement
of Rabbi Yose bar Yehuda. Rabbi Yehuda HaNasi says: At first, he
explained the punishment and the hardship involved in receiving the
Torah, as it is written: “And Moses reported [vayashev],” which is
interpreted homiletically as: Matters that shatter [ meshabbevin] (Rav
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"% Wormwood [gidin]. According to the translations, apparently gida or
gidra is wormwood. There is no certainty regarding the identity of this plant
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Hai Gaon) a person’s mind; and, ultimately, he explained its reward,
as it is written: “And Moses told [vayagged],” which is interpreted
homiletically as: Matters that draw a person’s heart like aggada.
And some say that at first, he explained its reward, as it is written:
“And Moses reported,” which is interpreted homiletically as: Matters
that restore [meshivin] and calm a person’s mind; and ultimately,
he explained its punishment, as it is written: “And Moses told,”
matters that are as difficult for a person as wormwood [gidin].

Come and hear a proof from that which was taught in a baraita:
The sixth was the sixth day of the month and the sixth day of the
week. This is also difficult according to the opinion of the Rabbis.
The Gemara answers: This baraita is also according to the opinion of
Rabbi Yose. But if so, according to the opinion of the Rabbis, that day

was the sixth day of what reckoning? Rava said: the sixth day from Shabbat

their encampment. Rav Aha bar Ya’akov said: The sixth day from
the start of their journey. They left Refidim and arrived and camped
in the desert on the same Shabbat. And Rava and Rav Aha bar Ya’akov
disagree with regard to the mitzva of Shabbat commanded to the
Jewish people at Mara, as it is written in the fourth commandment:
“Observe the Shabbat day to keep it holy as the LORD your God
commanded you” (Deuteronomy s:11). And Rav Yehuda said that
Rav said: As He commanded you in Mara, as it is stated: “There
He made for him a statute and an ordinance, and there He proved
him” (Exodus 15:25). Their dispute was: One Master held: They
were commanded about Shabbat, but they were not commanded
about Shabbat boundaries. Therefore, it was permitted to travel from
Refidim on Shabbat, because the restriction of Shabbat boundaries
was not yet in effect. And one Master held: They were also
commanded about the boundaries, and therefore, it was prohibited
to leave Refidim on Shabbat.

The translation continues on page 183.

in the Bible. However, clearly its taste is extremely bitter and it may even be
poisonous. Some identify it as the Securigera coronilla.
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Come and hear an additional proof with regard to the day of the
revelation at Sinai from what was taught in a baraita: In the month of
Nisan during which the Jewish people left Egypt, on the fourteenth,
they slaughtered their Paschal lambs; on the fifteenth, they left
Egypt; and in the evening, the firstborn were stricken. The Gemara
asks: Does it enter your mind to say that they were stricken in the
evening? Was the Plague of the Firstborn after the Jews left Egypt?
Rather, say that the evening before, the firstborn were stricken. And
that day was the fifth day of the week. From the fact that the fifteenth
of Nisan was a Thursday, the New Moon of Iyyar was Shabbat, as
Nisan is typically thirty days long. And the New Moon of Sivan was
on the first day of the week, as Iyyar is typically twenty-nine days long.

The translation continues on the next page.

This table on the right illustrates the opinion of the baraita in Seder Olam,
which is in accordance with the opinion of the Rabbis. If the months are
calculated in their typical configuration, the day of the Revelation at Sinai
would fall out on the sixth of Sivan. Even assuming that the Exodus was on
Thursday, the New Moon of Sivan could still have been on Monday and the
Revelation at Sinai on Shabbat, the sixth of Sivan, if one asserts that Iyyar that
year was a thirty-day month.

THE REVELATION
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OMI¥0 DY NI The year of the Exodus:

Nisan

Mekhilta Seder Olam

1 Thurs Fri

2 Fri Shabbat
3 Shabbat  Sun

4 Sun Mon

5 Mon Tues

6 Tues Wed

7 Wed Thurs

8 Thurs Fri

9 Fri Shabbat
10  Shabbat Sun

1 Sun Mon

12 Mon Tues

13 Tues Wed

14 Wed Thurs
15 Thurs Fri

16 Fri Shabbat
17 Shabbat Sun

18 Sun Mon

19  Mon Tues

20 Tues Wed

21 Wed Thurs
22 Thurs Fri

23 Fri Shabbat
24  Shabbat Sun

25 Sun Mon

26  Mon Tues

27 Tues Wed

28 Wed Thurs
29  Thurs Fri

30  Fri Shabbat

Iyyar

Mekhilta Seder Olam

1 Shabbat  Sun

2 Sun Mon

3 Mon Tues

4 Tues Wed

5 Wed Thurs

6 Thurs Fri

7 Fri Shabbat
8 Shabbat  Sun

9 Sun Mon

10 Mon Tues

u  Tues Wed

1 Wed Thurs

13 Thurs Fri

14  Fri Shabbat
15 Shabbat Sun

16 Sun Mon

17 Mon Tues

18 Tues Wed

19  Wed Thurs
20  Thurs Fri

21 Fri Shabbat
22 Shabbat Sun

23 Sun Mon

24  Mon Tues

25 Tues Wed

26 Wed Thurs
27  Thurs Fri

28 Fri Shabbat
29  Shabbat Sun

30  Sun Mon

Sivan

Mekhilta Seder Olam

1 Sun Mon

2 Mon Tues

3 Tues Wed

4 Wed Thurs

3 Thurs Fri

6 Fri Shabbat
7 Shabbat
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This is difficult according to the opinion of the Rabbis, who hold that
the New Moon of Sivan that year was on Monday.

The Gemara answers: The Rabbis could have said to you that a day
was added to Iyyar that year and it was thirty days long. The New
Moon was determined by testimony of witnesses who saw the new
moon, together with astronomical calculations that the testimony
was feasible. Therefore, Iyyar could be thirty days long. If that was
the case, the New Moon of Sivan was on Monday. Come and hear an
objection from what was taught in a different baraita that they did not
add a day to Iyyar that year, as the Sages taught: In the month of Nisan
during which the Jewish people left Egypt, on the fourteenth, they
slaughtered their Paschal lambs; on the fifteenth, they left Egypt;
and in the evening, the firstborn were stricken. The Gemara asks:
Does it enter your mind to say that they were stricken in the evening?
Was the Plague of the Firstborn after the Jews left Egypt? Rather, say
that the evening before, the firstborn were stricken. And that day
was the fifth day of the week. Nisan was complete, i.e., it was thirty
days long, and the New Moon of Iyyar occurred on a Shabbat.

Iyyar was lacking, i.e, it was twenty-nine days long, and the New
Moon of Sivan occurred on the first day of the week. This is difficult
according to the opinion of the Rabbis. The Gemara answers:
Whose is the opinion in this baraita? It is the opinion of Rabbi Yose.
Therefore, this baraita poses no difficulty to the opinion of the Rabbis.

Rav Pappa said: Come and hear a different proof from another verse,
as it is stated: “And they took their journey from Elim, and all the
congregation of the children of Israel came unto the wilderness
of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of
the second month after their departing out of the land of Egypt”
(Exodus 16:1). And that day was Shabbat, as it is written: “And in
the morning, then you shall see the glory of the LorD; for He has
heard your murmurings against the LORD; and what are we, that you
murmur against us?” (Exodus 16:7). The next day the glory of God was
revealed, and He told them that in the afternoon the manna and quail
would begin to fall, and it is written: “Six days you shall gather it;



187 - myaw Bh ppn WD 9 YN

- KO3 TIND DRI
N33 1 Yo7 XY )

a3ty xwp

DY PIY RO RITTT VN I T2

WK 377 AN 1AM 31 5 0N

yaw g

Wy IND M YA N BN Y

13w opi

nivow ey Yo o inix X

Y IORT DN 1KY PRI Tevnh (K
BT NG 1IN, KT AP Y. IR, AT [N
TOIKG 1NY DN NN 1127 1IN, TS 110 1N
DWIND 1KY NN

- 23 T KDY XTI NP BT

naw3 [wana] o

oW IN NYap Establishing the months. On the calendar used by the amora’im,
the spring and summer months had fixed numbers of days. Nisan had thirty
days, Iyyar had twenty-nine. In earlier generations, until the fourth century,
the New Moon was established based on the testimony of witnesses who
saw the new moon, and the number of days in each month was not fixed.
Therefore, it was possible for the month of Iyyar to be a month of thirty
days.

owp ﬂE)’;tﬁ’? 1YWY The first time that consecrated foods were eaten. The eating
of consecrated items is underscored here because the offering of sacrifices
predated the dedication of the Sanctuary by thousands of years, beginning
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but on the seventh day is Sabbath, there shall be none in it” (Exodus
16:26). Apparently, the first six days after this command were weekdays
on which the manna fell, and the fifteenth of Iyyar was Shabbat. And
from the fact that the fifteenth of Iyyar was Shabbat, the New Moon
of Sivan was on the first day of the week. This is difficult according
to the opinion of the Rabbis. The Gemara answers: According to the
Rabbis, a day was added to Iyyar that year and it was thirty days long.
Therefore, the New Moon of Sivan was on Monday.

Rav Havivi from Hozena’a said to Rav Ashi: Come and hear a
different proof from the following verse: “And it came to pass in the
first month in the second year, on the first day of the month, that
the tabernacle was erected” (Exodus 40:17). It was taught: That day
took ten crowns. It was the first day of Creation, meaning Sunday,
the first day of the offerings brought by the princes, the first day of
the priesthood, the first day of service in the Temple, the first time
for the descent of fire onto the altar, the first time that consecrated
foods were eaten, the first day of the resting of the Divine Presence
upon the Jewish people, the first day that the Jewish people were
blessed by the priests, and the first day of the prohibition to bring
offerings on improvised altars. Once the Tabernacle was erected, it
was prohibited to offer sacrifices elsewhere. And it was the first of the
months. And from the fact that the New Moon of Nisan of that year
was on the first day of the week, in the previous year, it was on the
fourth day of the week.

notably with the sacrifices of Cain and Abel and continuing throughout the
generations. However, the eating of consecrated items was introduced to
the Jewish people with the command of the peace-offerings that coincided
with the dedication of the Tabernacle. In addition, although priests were
eating their portions from the sacrifices of the most sacred order, the sin-
offerings from their inauguration prior to the dedication, the eighth day of
the inauguration was the first day when portions of sacrifices of lesser sanctity
were eaten.
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DN MW The opinion of Aherim. According to the opinion of Aherim, the
number of days in each month is fixed, with thirty-day months alternating
with twenty-nine-day months. The New Moon following each twenty-nine-
day month is one weekday later than the previous New Moon, and the New
Moon following each thirty-day month is two weekdays later. Since, in a
typical year, there are six twenty-nine-day months and six thirty-day months,
the days of the New Moon advance a total of eighteen days, which are two
weeks and four days. In a leap year, the additional Adar is twenty-nine days,
bringing the total to nineteen days, or two weeks and five days. As a result, in
a leap year, Rosh HaShana falls five weekdays later than it did the previous
year.

oW IN Y10 The order of the months. The halakha was not ruled in accordance
with the opinion of Aherim, and the months of the year follow a fixed order,
alternating between thirty-day and twenty-nine-day months, beginning
only in Tevet. A year may have as many as seven twenty-nine-day months, if
Kislev is lacking, or as few as five incomplete months, if Marheshvan is full
(Tur, Orah Hayyim 428).

MR The days of the year. Our calendar is not calculated in accordance
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As it was taught in a baraita, Aherim say: Between the festival of
Assembly, i.e., Shavuot, of one year and the festival of Assembly of
the following year, and similarly, between Rosh HaShana of one year
and Rosh HaShana of the following year, there is only a difference of
four days of the week. And if it was a leap year, there is a difference
of five days between them. There are three hundred and fifty four
days in a year, which are divided into twelve months, six months that
are thirty days long and six months that are twenty-nine days long. If
the New Moon of Nisan was on Wednesday, the New Moon of Iyyar
was on Shabbat eve, and the New Moon of Sivan was on Shabbat.
This is difficult both according to Rabbi Yose, who holds that the
New Moon of Sivan was on Sunday, and according to the Rabbis,
who hold it was on Monday. The Gemara answers: Both Rabbi Yose
and the Rabbis disagree with Aherim. According to Rabbi Yose, they
established seven months that were lacking in the first year, i.e., seven
months that were twenty-nine days long, and according to the Rabbis,
they established eight months that were lacking.

The Gemara cites another objection. Come and hear that which
was taught in a baraita in the anthology called Seder Olam: In the
month of Nisan during which the Jewish people left Egypt, on the

with the opinion of Aherim. Practically speaking, the calculations are made
based on the seasons and the vernal and autumnal equinoxes, which deter-
mine the dates on the solar calendar and influence when the festivals occur.
In addition, there are halakhic and other reasons for adjusting the calendar,
and Rosh HaShana is sometimes postponed so that it falls a day or two after
the moon becomes visible in the sky. There is no set number of days in each
month, and consequently, there is no set number of days of the year. The
months during which changes may be introduced are Marheshvan and Kislev.
Sometimes they are both twenty-nine days long, while other times they are
both thirty days long; and sometimes, one is twenty-nine days long and the
other is thirty days long. In non-leap years, the Jewish calendar year can be
353,354, or 355 days. When the months were sanctified based on the testimony
of eyewitnesses, even larger fluctuations were possible, as any of the months
could be twenty-nine or thirty days long.

Shabbat

88a
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’ND’SJZI IXMIX Three-fold Torah. Different theories have been offered regarding
the significance of the number three. One opinion says that it is an allusion
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fourteenth they slaughtered their Paschal lambs, on the fifteenth
theyleft Egypt, and that day was Shabbat eve. From the fact that the
New Moon of Nisan was on Shabbat eve, we can infer that the New
Moon of Iyyar was on the first day of the week, and the New Moon
of Sivan was on the second day of the week. This is difficult according
to the opinion of Rabbi Yose, who holds that the New Moon of Sivan
was on Sunday. The Gemara answers that Rabbi Yose could have said
to you: Whose is the opinion in this baraita? It is the opinion of the
Rabbis. Therefore, this baraita poses no difficulty to the opinion of
the Rabbi Yose.

The Gemara cites another objection: Come and hear from that
which was taught, that Rabbi Yose says: On the second day of Sivan,
Moses ascended Mount Sinai and descended. On the third day, he
ascended and descended. On the fourth day, he descended and did
not ascend Mount Sinai again until he was commanded along with
all of the Jewish people. And the Gemara asks: How is it possible
that he descended on the fourth day? Since he did not ascend, from
where did he descend? Rather, this must be emended: On the fourth
day, he ascended and descended. On the fifth day, he built an altar
and sacrificed an offering. On the sixth day, he had no time. The
Gemara asks: Is that not because he received the Torah on the sixth
day of the month? Apparently, this baraita supports the opinion of the
Rabbis.

The Gemara rejects this: No, he had no time due to the burden of
preparing for Shabbat. The Gemara adds: A Galilean taught, while
standing above Rav Hisda: Blessed is the all-Merciful One, Who
gave the three-fold Torah: Torah, Prophets, and Writings, to the
three-fold nation: Priests, Levites, and Israelites, by means of a third-
born: Moses, who followed Aaron and Miriam in birth order, on the
third day of the separation of men and women, in the third month:
Sivan. On whose opinion is this homily based? It is based on the
opinion of the Rabbis, who hold that the Torah was given on the third
day of separation and not on the fourth day.
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to the verse: “A three-fold thread is not easily broken” (Ecclesiastes 4:12;
Yefe Toar). The midrash adds other sets of three to this list: Moses’ name
has three letters, and Moses’ tribe is Levi, which also has three letters. With
regard to the three-fold Torah, beyond the simple meaning of the text, some
commentaries explained that there are three additional manners in which the
Torah may be interpreted: Homiletic interpretation, allusion, and esoterica
(Divrei Shaul). Additionally, the passage might be an allusion to the Written
Torah, the Oral Torah, and the Esoteric Torah (Ein Yaakov).

NJ:PZ'U'N’? 21XV A substantial caveat to the obligation to fulfill the Torah.
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The Gemara cites additional homiletic interpretations on the topic
of the revelation at Sinai. The Torah says, “And Moses brought forth
the people out of the camp to meet God; and they stood at the
lowermost part of the mount” (Exodus 19:17). Rabbi Avdimi bar
Hama bar Hasa said: the Jewish people actually stood beneath the
mountain, and the verse teaches that the Holy One, Blessed be
He, overturned the mountain above the Jews like a tub, and said
to them: If you accept the Torah, excellent, and if not, there will
be your burial. Rav Aha bar Ya’akov said: From here there is a
substantial caveat to the obligation to fulfill the Torah. The Jewish
people can claim that they were coerced into accepting the Torah, and
it is therefore not binding. Rava said: Even so, they again accepted
it willingly in the time of Ahasuerus, as it is written: “The Jews
ordained, and took upon them, and upon their seed, and upon all
such as joined themselves unto them” (Esther 9:27), and he taught:
The Jews ordained what they had already taken upon themselves
through coercion at Sinai.

Hizkiya said: What is the meaning of that which is written: “You
caused sentence to be heard from heaven; the earth feared, and was
silent” (Psalms 76:9)? If it was afraid, why was it silent; and if it was
silent, why was it afraid? Rather, the meaning is: At first, it was afraid,
and in the end, it was silent. “You caused sentence to be heard from

Rashba challenges this argument. If this is the case, why were the Jewish
people punished and exiled from their land for having violated the Torah (see
Tosafot)? He explains that certainly the Jews’ continued existence in Eretz
Yisrael is contingent on their fulfillment of the Torah’s commandments. In
other words, it is explained that holding the uprooted mountain like a tub
over their heads alludes to the abundance of love that God bestowed upon
the Jewish people during the Exodus, in giving them the manna, etc. In re-
sponse, the people said: “We will do, and we will hear.” Still, in their hearts
the people did not accept the Torah on behalf of later generations, for whom
life would proceed naturally, without the revelation of constant miracles.
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heaven” refers to the revelation at Sinai. And why was the earth afraid?
It is in accordance with the statement of Reish Lakish, as Reish
Lakish said: What is the meaning of that which is written: “And
there was evening and there was morning, the sixth day” (Genesis
1:31)? Why do I require the superfluous letter heh, the definite article,
which does not appear on any of the other days? It teaches that the
Holy One, Blessed be He, established a condition with the act of
Creation, and said to them: If Israel accepts the Torah on the sixth
day of Sivan, you will exist; and if they do not accept it, I will return
you to the primordial state of chaos and disorder. Therefore, the
earth was afraid until the Torah was given to Israel, lest it be returned
to a state of chaos. Once the Jewish people accepted the Torah, the
earth was calmed.

Rabbi Simai taught: When Israel accorded precedence to the
declaration “We will do” over the declaration “We will hear,” 600,000
ministering angels came and tied two crowns to each and every
member of the Jewish people, one corresponding to “We will do”
and one corresponding to “We will hear.” And when the people
sinned with the Golden Calf, 120,000 angels of destruction descended
and removed them from the people, as it is stated in the wake of the sin
of the Golden Calf: “And the children of Israel stripped themselves
of their ornaments from Mount Horeb onward” (Exodus 33:6).
Rabbi Hama, son of Rabbi Hanina, said: At Horeb they put on their
ornaments, and at Horeb they removed them. The source for this is:
At Horeb they put them on, as we have said; at Horeb they removed
them, as itis written: “And the children of Israel stripped themselves
of their ornaments from Mount Horeb.” Rabbi Yohanan said: And
Moses merited all of these crowns and took them. What is the source
for this? Because juxtaposed to this verse, it is stated: “And Moses
would take the tent [ohel]” (Exodus 33:7). The word ohelis interpreted
homiletically as an allusion to an aura or illumination [hila]. Reish
Lakish said: In the future, the Holy One, Blessed be He, will return
them to us, as it is stated: “And the ransomed of the LorD shall
return, and come with singing unto Zion, and everlasting joy shall
be upon their heads” (Isaiah 35:10). The joy that they once had will
once again be upon their heads.
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WHTXVAMAND As an apple tree among the trees of the wood. Tosafot asked:
What proof with regard to the children of Israel does the Gemara cite from
the verse: “As an apple tree among the trees of the wood, so is my beloved

THE REVELATION TIKKUN LEIL SHAVUOT * 196

Rabbi Elazar said: When the Jewish people accorded precedence
to the declaration “We will do” over “We will hear,” a Divine Voice
emerged and said to them: Who revealed to my children this secret
that the ministering angels use? As it is written: “Bless the LORD,
you angels of His, you mighty in strength, that fulfill His word,
hearkening unto the voice of His word” (Psalms 103:20). At first,
the angels fulfill His word, and then afterward they hearken. Rabbi
Hama, son of Rabbi Hanina, said: What is the meaning of that
which is written: “As an apple tree among the trees of the wood,
so is my beloved among the sons. Under its shadow I delighted to sit
and its fruit was sweet to my taste” (Song of Songs 2:3)? Why were
the Jewish people likened to an apple tree? It is to tell you that
just as this apple tree, its fruit grows before its leaves, so too, the
Jewish people accorded precedence to “We will do” over “We will
hear.”

The Gemara relates that a heretic saw that Rava was immersed in
studying halakha, and his fingers were beneath his leg and he was
squeezing them, and his fingers were spurting blood. Rava did not
notice that he was bleeding because he was engrossed in study. The
heretic said to Rava: You impulsive nation, who accorded precedence
to your mouths over your ears. You still bear your impulsiveness,
as you act without thinking. You should listen first. Then, if you are
capable of fulfilling the commands, accept them. And if not, do not

among the sons”? The allusion in the verse is to God. Some commentar-
ies explain that the verse praises the Jewish people for choosing God even
though the other nations rejected Him.

P9y MONT The apple tree and its fruit. Most native species of apple trees
blossom before the leaves sprout, or at least before the entire tree is covered
with leaves. The Sages referred to this phenomenon when they said that the
beginning of the tree’s fruit, meaning the blossoms, precedes its leaves. Dif-
ferent versions of this Gemara state explicitly that its blossoming precedes
its leaves.
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]’;’?W 120 ]’;ﬂL)g Those who are insulted and do not insult. A Torah scholar, as
well as anyone who seeks to follow a righteous path, should be among those
who are persecuted and not among those who persecute others; among those
who are insulted, and not among those who insult. With regard to one who
conducts himself in that manner, the verse says: “And He said to me, you are
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accept them. He said to him: About us, who proceed wholeheartedly
and with integrity, it is written: “The integrity of the upright will
guide them” (Proverbs 11:3), whereas about those people who
walk in deceit, it is written at the end of the same verse: “And the
perverseness of the faithless will destroy them.”

Rabbi Shmuel bar Nahamani said that Rabbi Yonatan said: What
is the meaning of that which is written: “You have ravished my
heart, my sister, my bride; you have ravished my heart with one of
your eyes, with one bead of your necklace” (Song of Songs 4:9)? At
first when you, the Jewish people, merely accepted the Torah upon
yourselves it was with one of your eyes; however, when you actually
perform the mitzvot it will be with both of your eyes. Ulla said
with regard to the sin of the Golden Calf: Insolent is the bride who
is promiscuous under her wedding canopy. Rav Mari, son of the
daughter of Shmuel, said: What verse alludes to this? “While the
king was still at his table my spikenard gave off its fragrance” (Song of
Songs 1:12). Its pleasant odor dissipated, leaving only an offensive odor.
Rav said: Nevertheless, it is apparent from the verse that the affection
of the Holy One, Blessed be He, is still upon us, as it is written
euphemistically as “gave offits fragrance,” and the verse did not write,
it reeked. And the Sages taught: About those who are insulted and
do not insult, who hear their shame and do not respond, who act
out of love and are joyful in suffering, the verse says: “And they
that love Him are as the sun going forth in its might” (Judges 5:31).

With regard to the revelation at Sinai, Rabbi Yohanan said: What is
the meaning of that which is written: “The LoRD gives the word;
the women that proclaim the tidings are a great host” (Psalms
68:12)? It means that each and every utterance that emerged from
the mouth of the Almighty divided into seventy languages, a great

My servant Israel, in whom I will be glorified” (Isaiah 49:3; Rambam Sefer
HaMadda, Hilkhot Deot 5:13).

m’n‘w"? D’Q;W’? p’ym Divided into seventy languages. This was done so the

Shabbat
88b



o1 - mynaw Yh pon 2D YT YN

"y90 Y¥D wwssy Hxynes 131937 90

~ niviyn -m:a‘v -)‘-m: WD M

T2 WP 90 KER M) MY '7: e
nmw‘v owawh 7‘7m XA

x99 73 ’m::n 27 K

PRZTN DRI WO SN IND

— T30 iR 327 1‘7wm b

- nvma vy 12w P AR T$5
vm‘w n»m‘v 03 & 1790 12T 8

XT7 TINT T
XIINT XOD - 712 DYROPDY M1 KED - A3 pm”n‘v
~DP3Y N 127

NI T2 WP 90 KW M M2 53

onns e owip

nb 13 1B 37 N

—7pb v 1w 29 Y197 0T iy 20T N

XT3 Wi oY 'mww» NI TN

— 19 9h 91 I 9 by e n‘vw ‘7w 12129

”p‘?, 1Y 2

~7v13 Py 0122 9 197 95077 ‘uwx"

29 mnIY i Py by 9on 1'7w ’7:110 n

nations of the world could not claim that the reason they did not accept the
Torah was because it was not written in their language (Maharsha).
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host. And, similarly, the school of Rabbi Yishmael taught with regard
to the verse: “Behold, is My word not like fire, declares the Lorp,
and like a hammer that shatters a rock?” (Jeremiah 23:29). Just as
this hammer breaks a stone into several fragments, so too, each
and every utterance that emerged from the mouth of the Holy
One, Blessed be He, divided into seventy languages. The Gemara
continues in praise of the Torah. Rav Hananel bar Pappa said: What
is the meaning of that which is written: “Listen, for I will speak royal
things, and my lips will open with upright statements” (Proverbs 8:6)?
Why are matters of Torah likened to a king? To teach you that just
as this king has the power to kill and to grant life, so too, matters of
Torah have the power to kill and to grant life.

And that is what Rava said: To those who are right-handed in their
approach to Torah, and engage in its study with strength, good will,
and sanctity, Torah is a drug of life, and to those who are left-handed
in their approach to Torah, it is a drug of death. Alternatively, why
are matters of Torah referred to as royal? Because to each and every
utterance that emerged from the mouth of the Holy One, Blessed
be He, two crowns are tied. Rabbi Yehoshua ben Levi said: What
is the meaning of that which is written: “My beloved is to me like a
bundle of myrrh that lies between my breasts” (Song of Songs 1:13)?
The Congregation of Israel said before the Holy One, Blessed be
He: Master of the Universe, even though my beloved, God, causes
me suffering and bitterness, He still lies between my breasts. And
Rabbi Yehoshua ben Levi interpreted the verse: “My beloved is to
me like a cluster [eshkol] of henna [hakofer] in the vineyards of
[karmei] Ein Gedi” (Song of Songs 1:14). He, Whom everything
[shehakol] is His, forgives [mekhapper] me for the sin of the kid
[gedi], i.e, the calf, that I collected [shekaramti] for myself. The

B Sy For the sin of the kid. According to the commentaries on the Torah,
the word gedi means any young offspring of a kosher animal, including a
calf and a lamb. Therefore, the Torah does not use the term gedi on its own.
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Gemara explains: From where is it inferred that the word in this verse,
karmei, is a term of gathering? Mar Zutra, son of Rav Nahman, said
that it is as we learned in a mishna: A launderer’s chair upon which
one gathers [koremim] the garments.

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: What is the meaning of that
which is written: “His cheeks are as a bed of spices, as banks of
sweet herbs, his lips are lilies dripping with flowing myrrh” (Song
of Songs 5:13)? It is interpreted homiletically: From each and every
utterance that emerged from His cheeks, i.e., the mouth of the
Holy One, Blessed be He, the entire world was filled with fragrant
spices. And since the world was already filled by the first utterance,
where was there room for the spices of the second utterance to
go? The Holy One, Blessed be He, brought forth wind from His
treasuries and made the spices pass one at a time, leaving room for
the consequences of the next utterance. As it is stated: “His lips are
lilies [shoshanim] dripping with flowing myrrh.” Each and every
utterance resulted in flowing myrrh. Do not read the word in the
verse as shoshanim; rather, read it as sheshonim, meaning repeat. Each
repeat utterance produced its own fragrance.

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: From each and every utterance
that emerged from the mouth of the Holy One, Blessed be He,
the souls of the Jewish people left their bodies, as it is stated: “My
soul departed when he spoke” (Song of Songs 5:6). And since
their souls left their bodies from the first utterance, how did they
receive the second utterance? Rather, God rained the dew upon
them that, in the future, will revive the dead, and He revived
them, as it is stated: “You, God, poured down a bountiful rain;
when Your inheritance was weary You sustained it” (Psalms 68:10).

Rather, it uses the seemingly redundant phrase, a gedi of goats [gedi izim].
Based on this understanding, the verse: “Do not cook a gedi in its mother’s
milk” (Exodus 23:19, 34:26; Deuteronomy 14:21) is interpreted as prohibiting
all kosher animals (Maharsha).
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taries, after each utterance, the Jewish people felt that they had to again draw
near to God (Beit Yaakov).
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And Rabbi Yehoshua ben Levi said: With each and every utterance
that emerged from the mouth of the Holy One, Blessed be He, the
Jewish people retreated in fear twelve mil, and the ministering
angels walked them back toward the mountain, as it is stated: “The
hosts of angels will scatter [yidodun]” (Psalms 68:13). Do not read
the word as yidodun, meaning scattered; rather, read it as yedadun,
they walked them.

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: When Moses ascended on
High to receive the Torah, the ministering angels said before the
Holy One, Blessed be He: Master of the Universe, what is one born
of a woman doing here among us? The Holy One, Blessed be He,
said to them: He came to receive the Torah. The angels said before
Him: The Torah is a hidden treasure that was concealed by you 974
generations before the creation of the world, and you seek to give it
to flesh and blood? As it is stated: “The word which He commanded
to a thousand generations” (Psalms 105:8). Since the Torah, the word
of God, was given to the twenty-sixth generation after Adam, the first
man, the remaining 974 generations must have preceded the creation
of the world. “What is man that You are mindful of him and the
son of man that You think of him?” (Psalms 8:5). Rather, “God our
LoRrp, how glorious is Your name in all the earth that Your majesty
is placed above the heavens” (Psalms 8:2). The rightful place of God’s
majesty, the Torah, is in the heavens.

The Holy One, Blessed be He, said to Moses: Provide them with
an answer as to why the Torah should be given to the people. Moses

N¥T AY3IR DV NN YN Nine hundred and seventy-four generations.
This idea has been presented elsewhere as: The Torah preceded creation of
the world by 2,000 years. Some claim that the two calculations are equal
(Baal Halakhot Gedolot). The calculation is based on the following: There
were ten generations from Adam to Noah, and ten from Noah to Abraham.
Abraham, Isaac, Jacob, Levi, Kehat, and Amram are six additional generations.
The last twenty-six of 1,000 generations began with the Creation.
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Moses feared the breath of the angels because angels do not sin and, therefore,
their breath is without sin. God told him to grasp the throne of glory, because
God’s glory comes from man. Although man is flesh and blood and subject to
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said before Him: Master of the Universe, I am afraid lest they
burn me with the breath of their mouths. God said to him: Grasp
My throne of glory for strength and protection, and provide them
with an answer. And from where is this derived? As it is stated: “He
causes him to grasp the front of the throne, and spreads His cloud
over it” (Job 26:9), and Rabbi Nahum said: This verse teaches that
God spread the radiance of His presence and His cloud over Moses.
Moses said before Him: Master of the Universe, the Torah that
You are giving me, what is written in it? God said to him: “I am the
LoRrp your God Who brought you out of Egypt from the house of
bondage” (Exodus 20:2). Moses said to the angels: Did you descend
to Egypt? Were you enslaved to Pharaoh? Why should the Torah
be yours? Again Moses asked: What else is written in it? God said
to him: “You shall have no other gods before Me” (Exodus 20:3).
Moses said to the angels: Do you dwell among the nations who
worship idols that you require this special warning? Again Moses
asked: What else is written in it? The Holy One, Blessed be He, said
to him: “Remember the Shabbat day to sanctify it” (Exodus 20:8).
Moses asked the angels: Do you perform labor that you require rest
from it? Again Moses asked: What else is written in it? “Do not take
the name of the LOrD your God in vain” (Exodus 20:7), meaning
that it is prohibited to swear falsely. Moses asked the angels: Do
you conduct business with one another that may lead you to swear
falsely? Again Moses asked: What else is written in it? The Holy One,

Blessed be He, said to him: “Honor your father and your mother”

(Exodus 20:12). Moses asked the angels: Do you have a father or a
mother that would render the commandment to honor them relevant
to you? Again Moses asked: What else is written in it? God said to
him: “You shall not murder, you shall not commit adultery, you
shall not steal.” Moses asked the angels: Is there jealousy among you,
or is there an evil inclination within you that would render these

the influence of the evil inclination, nevertheless, he overcomes his inclina-
tion and honors God (Hoshev Mahshavot, Bina Le’Itim).

Shabbat
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ual prosecutor, constantly seeking to diminish the merit of the inhabit-
ants of the world. The Gemara relates that Satan opposed giving the
Torah to this world, because no one in the world deserves it. Therefore,
he travels from place to place and is unsuccessful in finding an area large
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commandments relevant? Immediately they agreed with the Holy
One, Blessed be He, that He made the right decision to give the Torah
to the people, and as it is stated: “God our LORD, how glorious is
Your name in all the earth” (Psalms 8:10), while “that Your majesty
is placed above the heavens” is not written because the angels agreed
with God that it is appropriate to give the Torah to the people on
earth.

Immediately, each and every one of the angels became an admirer of
Moses and passed something to him, as it is stated: “You ascended

on high, you took a captive, you took gifts on account of man,
and even among the rebellious also that the LORD God might dwell

there” (Psalms 68:19). The meaning of the verse is: In reward for the

fact that they called you man, you are not an angel and the Torah

is applicable to you, you took gifts from the angels. And even the

Angel of Death gave him something, as Moses told Aaron how to

stop the plague, as it is stated: “And he placed the incense, and he

atoned for the people” (Numbers 17:12). And the verse says: “And he

stood between the dead and the living, and the plague was stopped”
(Numbers 17:13). If it were not that the Angel of Death told him this

remedy, would he have known it?

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: When Moses descended from
standing before the Holy One, Blessed be He, with the Torah,
Satan came and said before Him: Master of the Universe, where
is the Torah?

He said to him: I have given it to the earth. He went to the earth,
and said to it: Where is the Torah? It said to him: I do not know,
as only: “God understands its way, and He knows its place” (Job
28:23).

enough to contain the Torah. Moses humbles himself and says that even
though he received the Torah, he is nevertheless not worthy of it. There-
fore, he was privileged to have the Torah called: The Torah of Moses
(Kur LeZahav).
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ﬂi"mN‘? D3 WP Tying crowns to letters. Elsewhere, the Gemara reports
that Rabbi Akiva interpreted each and every point on the crowns above the
Toral’s letters. This midrash relates that the Holy One, Blessed be He, was
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He went to the sea and asked: Where is the Torah? And the sea said
to him: “It is not with me.”

He went to the depths and asked: Where is the Torah? And the
depths said to him: “It is not within me.” And from where is it
derived that the sea and the depths answered him this way? As it
is stated: “The depth said: It is not within me, and the sea said:
It is not with me” (Job 28:14). “Destruction and death said: We
heard a rumor of it with our ears” (Job 28:22).

Satan returned and said before the Holy One, Blessed be He:
Master of the Universe, I searched for the Torah throughout all
the earth and did not find it. He said to him: Go to Moses, son
of Amram.

He went to Moses and said to him: The Torah that the Holy One,
Blessed be He, gave you, where is it? Moses evaded the question and
said to him: And what am I that the Holy One, Blessed be He, would
have given me the Torah? I am unworthy. The Holy One, Blessed be
He, said to Moses: Moses, are you a fabricator? Moses said before
Him: Master of the Universe, You have a hidden treasure in which
You delight every day, as it is stated: “And I was His delight every
day, playing before Him at every moment” (Proverbs 8:30). Should I
take credit for myself and say that You gave it to me? The Holy One,
Blessed be He, said to Moses: Since you belittled yourself, the Torah
will be called by your name, as it is stated: “Remember the Torah of
Moses My servant to whom I commanded at Horeb laws and statutes
for all of Israel” (Malachi 3:22).

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: When Moses ascended on High,
he found the Holy One, Blessed be He, tying crowns to letters. On
the tops of certain letters there are ornamental crownlets. Moses said

toiling to complete the writing of the Torah with those crowns. Incidentally,
the Gemara mentions an additional lesson: One should conduct himself
respectfully in every circumstance (Adderet Eliyahu).
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nothing, and God said to him: Moses, is there no greeting in your
city? Do people not greet each other in your city? He said before
Him: Does a servant greet his master? That would be disrespectful.
He said to him: At least you should have assisted Me and wished Me
success in My work. Immediately he said to Him: “And now, may
the power of the LORD be great as you have spoken” (Numbers
14:17).

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: What is the meaning of that

which is written: “And the people saw that Moses delayed [boshesh ]

to come down from the mount” (Exodus 32:1)? Do not read the word

in the verse as boshesh; rather, read it as ba’u shesh, six hours have

arrived. When Moses ascended on High, he told the the Jewish

people: In forty days, at the beginning of six hours, I will come.
After forty days, Satan came and brought confusion to the world

by means of a storm, and it was impossible to ascertain the time. Satan

said to the Jews: Where is your teacher Moses? They said to him:

He ascended on High. He said to them: Six hours have arrived

and he has not yet come. Surely he won't. And they paid him no

attention. Satan said to them: Moses died. And they paid him no

attention. Ultimately, he showed them an image of his death-bed

and an image of Moses’ corpse in a cloud. And that is what the Jewish

people said to Aaron: “For this Moses, the man who brought us

up out of the land of Egypt, we know not what has become of him”
(Exodus 32:1).

One of the Sages said to Rav Kahana: Did you hear what is the
reason that the mountain was called Mount Sinai? Rav Kahana said
to him: It is because it is a mountain upon which miracles [nissim]
were performed for the Jewish people. The Sage said to him: If so,
it should have been called Mount Nisai, the mountain of miracles.
Rather, Rav Kahana said to him: It is a mountain that was a good
omen [siman] for the Jewish people. The Sage said to him: If so,
it should have been called Har Simanai, the mountain of omens.
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R NI N‘? KWL IR What is the reason that you do not frequent the school
where you can study before them. Some commentaries interpret this differently,
saying that it was the questioner who asked Rav Kahana why he doesn’t go
study aggada with Rav Pappa and Rav Huna, son of Rav Yehoshua. They are
very precise in their statements, even when discussing aggada, while Rav
Kahana is not.

THE REVELATION

TIKKUN LEIL SHAVUOT * 214

Rav Kahana said to him: What is the reason that you do not frequent
the school where you can study before Rav Pappa and Rav Huna,
son of Rav Yehoshua, who study aggada? As Rav Hisda and Rabba,
son of Rav Huna, both said: What is the reason it is called Mount
Sinai? It is because it is a mountain upon which hatred [sina] for
the nations of the world descended because they did not accept
the Torah. And that is what Rabbi Yose, son of Rabbi Hanina, said:
The desert in which Israel remained for forty years has five names.
Each name has a source and a rationale: The Zin Desert, because
the Jewish people were commanded [nitztavu] in it; the Kadesh
Desert, because the Jewish people were sanctified [nitkadshu] in it.
The Kedemot Desert, because the ancient [keduma] Torah, which
preceded the world, was given in it. The Paran Desert, because the
Jewish people were fruitful [paru] and multiplied in it; the Sinai
Desert, because hatred descended upon the nations of the world on
it, on the mountain on which the Jewish people received the Torah.
And what is the mountain’s true name? Horeb is its name. And
that disputes the opinion of Rabbi Abbahu, as Rabbi Abbahu said:
Mount Sinai is its name. And why is it called Mount Horeb? It is
because destruction [hurba] of the nations of the world descended
upon it.

1”213 u':n‘y;r m’ms’? v nviw Upon which hatred for the nations of the world
descended. Some commentaries explain that the nations of the world began
hating the Jewish people when the Torah was given at Sinai. A different
version of this statement, which appears in some collections of the midrash,
supports this explanation. From the moment they received the Torah, the
Jewish people became isolated. Still, most sources explain this differently,
as indicating that hatred descended among the nations of the world. The
revelation at Sinai introduced compulsory faith to the world, as well as the
concept of a correct and incorrect way to worship God. This became a bone
of contention between the nations of the world.

Shabbat
89b
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whom they serve in love and whose living expression is the Torah: God’s law
oflife, His constitution of liberty for the people He rescued from slavery and
chose to become His emissaries to the world.

READING OF THE TORAH: FIRST DAY

The reading for the first day describes the revelation at Mount Sinai, the event
commemorated by Shavuot and the defining moment of Jewish history. It
was then that, uniquely, God revealed Himself to an entire people, making a
covenant with them that would charge them with the mission of becoming
a holy nation, dedicated to God and an inspiration to the world. It was also

the occasion on which God spoke the Ten Commandments or “Utterances”

that eventually became the world’s most famous moral code.
M OW2 On that first day. The first day of the month of Sivan.

D131 The wilderness of Sinai. The plain at the foot of the mountain where
God had first appeared to Moses at the burning bush, and where He had
told Moses that He would eventually bring the people after their liberation
(Ex. 3:12).

oM Israel laid out its camp. The unusual use of the singular verb sug-
gested to the sages that the people were united “like one person with one
heart” (Mekhilta, Rashi). The text throughout emphasizes the unity of the
people in accepting the covenant: they did so “as one” (Ex. 19:7), “with one
voice” (Ex. 24:3).

5&1(0’ 23... 3py 12 The house of Jacob... the children of Israel. Explaining the
apparent redundancy of these two descriptions, the sages said that the first

TORAH READING SHAHARIT: FIRST DAY SHAVUOT * 404

On the third new moon after the people of Israel had left the land
of Egypt, on that first day, they arrived at the wilderness of Sinai.
They had traveled from Refidim and they arrived in the wilderness
of Sinai, and encamped there in the desert; there, in view of the
mountain, Israel laid out its camp. And there Moses ascended to
God; and the LorD called out to him from the mountain, telling
him, “This you must say to the house of Jacob, must tell the children
of Israel: You have seen what I did in Egypt; and how I lifted you
high, on the wings of eagles, and brought you to Me. And now - if
you will listen to My voice, if you will guard close My covenant,
you shall be My treasure among all the peoples — for all the earth

phrase meant the women, the second, the men (Mekhilta). God spoke to
the women before the men because (1) they were more religiously dedicated
than the men, and (2) because they were the most significant influence on
the people’s future: they would ensure that their children were educated in
the Torah (Shemot Raba 28:2).

DIPXY ONX You have seen. The emphasis is on the immediacy of the experi-
ence. The people had witnessed a divine intervention into history. They had
been redeemed from slavery under Pharaoh. God was now proposing that
they become a nation under His own direct sovereignty in fulfillment of
what He had earlier told Moses: “I will take you as My people, and I will be
your God” (Ex. 6:7). This would mark the culmination of their seven-week
journey from servitude to law-governed liberty.

=12 ’9;;'5&_7 On the wings of eagles. An expression of parental concern. Just
as the eagle protects its young, so God protected the Israelites, surrounding
them with clouds of glory (Ex. 14:19-20). The phrase was used in modern
Jewish history to describe the airlifting of 49,000 Jews from Yemen to Israel
in 1949-50.

oy ’7:7: 1’7}D My treasure among all the peoples. God is the Creator of
the unlverse and the God of all humanity, but through the covenant, Israel
would have a special closeness to Him in virtue of the role and responsibility
they would thereby be undertaking, to be His emissaries and exemplars, His
ambassadors to humanity.

Ex.
19:1-20:23
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ot n:’mn A kingdom of priests. Interpreted to mean servants (Ibn Ezra,
Ramban) , or princes (Rashi, Rashbam). A nation charged with being a
source of instruction and inspiration to the nations of the world (Seforno;
see Is. 61:6).

Wi i3 A holy nation. The word “holy” in biblical Hebrew means “set apart,”

designated for a sacred purpose. All nations contain individuals seen by
others as holy. In the case of Israel, the whole nation would have this re-
sponsibility (see Lev. 19:2 and Rashi ad. loc.). This verse is thus the mission
statement of the Jewish people as a nation under the sovereignty of God.

MY X321 So Moses came back. Only when the people had signaled their
consent, did God proceed with the covenant and the accompanying revela-
tion. This is the first instance in history of the idea that government derives
its authority from the consent of the governed, and it applies even when
the Governor is Creator of heaven and earth. God does not act tyrannically
toward His creatures (Avoda Zara 3a). The free God seeks the worship of free
human beings. God rules by right, not merely by might.

Dyfj‘%; MY And all the people responded. They responded before they had
heard the specific terms of the covenant. They subsequently ratified it twice
(Ex. 24:3; 7). Note that this is the only one of the three covenants God

TORAH READING SHAHARIT: FIRST DAY SHAVUOT * 406

is Mine; but you shall be a kingdom of priests to Me, a holy nation.

These are the words you must say to the children of Israel”

So Moses came back, and called together the elders of the people,

and laid out before them all these words with which the Lorp
had charged him. And all the people responded as one: “All that
the LoRD has spoken, we shall perform.” And Moses brought the
words of the people back to the LORD.

The Lorb said to Moses, “I shall come to you in the thick of the
cloud, that the people may hear as I speak to you, that they should
believe in you also, forever,” and Moses told the LORD what the
people had said. “Go to the people,” said the LORD to Moses, “And
have them consecrate themselves today and tomorrow, and wash
their clothes. Be sure they are ready for the third day, for on the
third day the LorD shall descend to Mount Sinai, in the sight of all
the people. Mark a boundary for the people around, and tell them:

made with humans in the Mosaic books that was conditional on their con-

sent. Those with Noah (Gen. 9:1-11) and Abraham (Gen. 17:1-14) were not.
Despite the abyss between the infinite power of God and the finitude of
humankind, at the heart of the Sinai covenant is the idea of reciprocity and
mutuality. It is God’s call to human responsibility. The Israelites were called
on to create a society that, by its justice and compassion, would become a
home for the Divine Presence and a source of blessing to humanity as a whole.

D’?W’? AWK 72700 That they should believe in you also, forever. The fact that
the entire nation heard God speaking to Moses is, according to Judah HaLevi
(Kuzari1: 88-89) and Maimonides (Hilkhot Yesodei HaTorah 8:1), the basis of
our faith in Moses as the supreme prophet. God spoke fo the other prophets;
He spoke through Moses. Moses was “not a man of words... slow of speech
and slow of tongue” (Ex. 4:10). One of the reasons God chose a man who
could not speak in public was so that people would know that the words
he spoke were not his own but God’s. In Judaism, God is the sole ultimate
legislator. All man-made rules are secondary and subsidiary.

’W"?Wﬁ oih 042 WM Be sure that they are ready for the third day. That is, the
sixth of Sivan. Moses told this to the people on the fourth day (Mekhilta).

LEVI
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3 I_IIA'JU'BE Anyone who touches the mountain. The mountain became holy
in preparation for the revelation, which temporarily made it sacred space
like the Sanctuary (see Num. 3:10). There must be a boundary between the
sacred and the secular. Transgression of that boundary is fraught with danger.

T3P ORI ﬂ’?P Thunder, lightning, heavy cloud. Auguries of the approach
of the Divine Presence; likewise the sound of the shofar, a clarion announcing
the imminent arrival of the King. Later accounts of the revelation at Mount
Sinai (Judges s: 4-5; Ps. 29:5-9; Ps. 68:8—9) all emphasize the stormy skies,
the violent thunder and the shaking of the earth.

Lﬂ'):l nw uv'x’m-n 137 M0 Moses spoke, and God answered him with a voice.
This refers not to the Ten Commandments but to the conversation about
preparations for that event (Ramban). Moses’ words were inaudible against

TORAH READING SHAHARIT: FIRST DAY SHAVUOT * 408

Take care not to climb the mountain, or even to touch its edge, for
anyone who touches the mountain shall die. Let no hand touch it,
for that person will be stoned or shot down; man or beast, he shall
not live. Only when the horn sounds a long blast, may you ascend
the mountain again.”

Moses descended the mountain to the people, and he consecrated
them, and they washed their clothes. “Be ready,” he told the people,

“for three days’ time; let no man come close to a woman.”

On the third day, in the early morning — thunder and lightning; heavy

cloud covered the mountain, there was a very loud sound of the

shofar, and all of the people in the camp quaked. And Moses went

apart from the people, to meet God, leaving the camp behind, and

the people came to stand at the foot of the mountain. And Mount

Sinai was all enveloped in smoke, for the LorD had descended upon

it in fire, and its smoke rose up like the smoke of a furnace, and all

the mountain shook. And the sound of the shofar grew everlouder —
Moses spoke, and God answered him with a voice.

The LorD descended to Mount Sinai, to the mountain top — and
the LorD called Moses forth to the top of the mountain, and Moses
ascended. “Now go down,” said the LORD to Moses, “and warn the
people, lest they break away to come to see the LORD, and fall in
their great numbers. Even the priests who draw near the LorDp —
let them, too, set themselves apart, lest the LORD bursts in among
them.” But Moses told the LorD, “The people cannot ascend to
Mount Sinai, for You have already warned us, ‘Mark a boundary

the sound of the shofar but the voice of God could be heard by all (Rashbam).
R. Elie Munk, citing the Zohar (VaYikra 7a), suggests a larger idea, that God
would confirm what Moses said, even when he spoke on his own initiative.
Likewise God ratifies the decisions of the sages in each generation when they
apply the principles of the Oral Law.

11 Now go down. God wanted Moses to be at the foot of the mountain not at
the top, so that he would be among the people, not apart from them, when
the revelation took place.

SHELISHI

REVI'T
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THE TEN COMMANDMENTS
For an essay on the Ten Commandments, see Introduction, page xlix.

T1aK5 9% 037792 NX 079 V3T And God spoke all these words, saying.
The empha51s here is on the direct speech of God. There is a difference of
opinion in the Talmud and among the commentators as to how many of the
commands the people heard directly from God. Some held that they heard
all ten, others that they heard only the first two, after which they came to
Moses saying they were unable to endure this direct revelation. Thus the last
eight they heard from Moses.

ﬁrst command to believe in God. Accordlng to Nahmanides, it is a prelude
and prologue to the commands. Judah HaLevi in the Kuzari (1:11-25) notes
that God does not identify himself as Creator of heaven and earth, but as
He who brought the people out of slavery. God as Creator of the universe is
the God of all humankind, but He is also, especially in His relationship with
Israel, the God of history. Having freed the people from enslavement, He is

TORAH READING ________ SHAHARIT: FIRST DAY SHAVUOT * 410

to the mountain around and consecrate it.” So the LORD said to
him, “Go down and ascend again, together with Aaron, but let the
priests and the people not break away to ascend to the LORD, lest
disaster burst out upon them.” So Moses descended to the people
and told them.

In some congregations the piyut PIW (on page 730) is added here.

And God spoke all these words, saying:

I am the LORD your God who brought you out of the land of Egypt,
from the slave-house. Have no other gods besides Me. Do not make
a sculptured image for yourself, or any likeness of what is in the
heavens above, or on the earth below, or in the waters under the
earth. Do not bow down to them or worship them, for I am the
Lorbp your God, a zealous God, visiting the guilt of the parents on
the children to the third and fourth generation, if they also reject
Me; but showing kindness to thousands of generations of those
who love Me and keep My commandments.

Do not take the name of the LORD your God in vain. The LorD will
not leave unpunished one who utters His name in vain.

now giving them their constitution of liberty as a law-governed society under
the sovereignty of God.

oM D’ﬂ’?N ]‘7 ﬂ’ﬂ"N‘? Have no other gods. Monotheism is more than belief
in one God. It is also undivided loyalty to the one God, involving a moral
bond, not just an intellectual one. It was this exclusivity of worship that was
unique in the ancient world, making faith in Judaism akin to faithfulness in
marriage.

’NJW’? owal '7111 D’WL)W"W To the third and fourth generation, if they also reject
Me Deuteronomy 24:16, Jeremiah 31:28—29 and Ezekiel 18:2—4 all make clear
that there is no intergenerational transfer of guilt. Children are only punished
for the sins of their parents if they themselves commit those sins. The phrase
is therefore a warning to parents not to have a negative influence on their
children, not a statement of vicarious guilt or punishment.
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in vain. A prohibition against false or unnecessary oaths, and more generally
against unnecessary use of the divine name in secular contexts. Note that the
commands from here on are in the third person, while the first two are in the
first person. Some (Rashi, Rambam) take this as evidence that the Israelites
heard only the first two commands directly from God. Ramban says that
the people did not fully understand the last eight and Moses had to explain
them. Ibn Ezra holds that change of person is common in biblical prose and
has no special significance.

N2 o The Sabbath day. There are differences between the fourth com-

mand as reported here and in Deuteronomy (5:12-15). Here the verb is
“remember,” there “observe.” Here Shabbat is a memorial of creation, there
of the exodus from Egypt. The sages said that both versions were uttered
simultaneously (Rosh HaShana 27a; Shevuot 20b). At the simplest level, this
means that the Torah says sequentially what is true simultaneously, namely

that the God of creation is also the God of redemption. The freedom repre-

sented by the day of rest is, on the one hand, the ability to rise beyond nature
(creation), and on the other, a respite from human forms of oppression
(redemption). Shabbat is a sustained tutorial in the exercise and experience
of both forms of liberty.

TN IR0 TI3Y 0D P AR You, your son or daughter... slaves... cattle...

stranger. The difference between a holiday and a holy day is that a holiday is

TORAH READING _______ SHAHARIT: FIRST DAY SHAVUOT °* 412

Remember the Sabbath day and keep it holy. Six days you shall
labor and do all your work, but the seventh day is a Sabbath of the
Lorp your God; on it you shall not do any work — you, your son
or daughter, your male or female slaves, your cattle, or the stranger
within your gates. For in six days the LORD made heaven and earth
and sea, and all that is in them, and rested on the seventh day; there-

fore the LoRD blessed the Sabbath day and made it holy.

Honor your father and your mother, so that you may live long in
the land that the LoRD your God is giving you.

Do not murder.
Do not commit adultery.

Do not steal.

private; a holy day is public. We take a vacation as individuals choosing to
do so for our own enjoyment. By contrast, a holy day is not something we
choose. It is part of public time, the way a park is part of public space. It and
the freedom it represents belong to everyone equally. Thus it is essential that
on Shabbat no one — not slaves, servants, employees, even farm animals — can
be made to work against their will.

TRRTY TPARTI 72D Honor your father and mother. The first five commands

are generally considered to be about our relationship with God, the second

five about our relationships with our human fellows. The command to honor
parents, the fifth command, belongs to the first group because it is about the

duties we owe to those who brought us into being. Collectively, they repre-
sent ontological gratitude, an attitude of thankfulness and respect to those

to whom we owe the gift of life itself.

N !71_7 T oY pg(_:% So that you may live long in the land. “People will
not look forward to posterity who never look backward to their ancestors”
(Edmund Burke).

aun &5 Do not steal. The sages interpreted this as primarily applying to
kldnappmg (Sanhedrin 86a), though it includes other forms of wrongful
appropriation.
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Tann &5 Do not be envious. Envy, the desire to have what is not ours, is
the most destructive of social emotions, and one of the most irrational: it
involves letting someone else’s happiness diminish your own. It can lead a
person to break the prohibitions against stealing and adultery. In extremis,
it can lead to false testimony and even murder. The best cure for envy is to
acknowledge that everything we have is the gift of God: “Who is rich? One
who rejoices in his portion” (Avot 4:1).

TORAH READING

SHAHARIT: FIRST DAY SHAVUOT °* 414

Do not testify as a false witness against your neighbor.
Do not be envious of your neighbor’s house.

Do not be envious of your neighbor’s wife, his male or female slave,
his ox, his ass, or anything else that is your neighbor’s.

And all the people saw the thunder and the flames, and the sound
of the shofar, and the mountain asmoke; the people saw and they
staggered, and stood far back. They called out to Moses, “You
speak to us and we shall listen, but let God not speak to us, lest we
die” “Do not be afraid,” said Moses, “For it is to test you that God
comes so, and that His awe may be upon you, that you should not
sin.” The people stood at a distance, and Moses approached the
mist, in which God was.

The Lorb said to Moses, “Say this to the people of Israel: You
have seen now that I have spoken to you from the heavens. Make
yourself no silver gods or golden gods alongside Me. Make Me an
earthen altar, and sacrifice your burnt offerings and your peace
offerings on that, of your flock and of your herd. In those places
where I shall recall My name, there I shall come to you and bless
you. And if you should build Me an altar of stone, let it not be of
stone that is hewn — for if you pass your sword-blade over it, it will
be desecrated. And do not ascend My altar by steps, for over it you
may not expose your naked flesh.”

ﬁBipij'ﬂtf oKy tllj?j"?.:ﬂ And all the people saw the thunder. Literally, “they saw
the sounds.” According to some, this means they experienced synesthesia:
they saw what is normally only heard. An auditory experience became a
visual one (Mekhilta, Rashi). Moses emphasized later how it was the sound
that was the essential element of revelation: “Then God spoke to you out of
the fire. You heard the sound of words, but saw no image; there was only a
voice” (Deut. 4:12).

oy ﬂJJﬂ'N’? Let it not be of stone that is hewn. The sword shortens life;

HAMISHI
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HALF KADDISH

Before Maftir is read, the second Sefer Torah is placed on
the bima and the Reader says Half Kaddish:

Reader: 77‘-'131:1? Magnified and sanctified may His great name be,
in the world He created by His will.
May He establish His kingdom
in your lifetime and in your days,
and in the lifetime of all the house of Israel,
swiftly and soon — and say: Amen.

All: May His great name be blessed for ever and all time.

Reader: Blessed and praised, glorified and exalted,
raised and honored, uplifted and lauded
be the name of the Holy One, blessed be He,
beyond any blessing,
song, praise and consolation
uttered in the world — and say: Amen.

HAGBAHA AND GELILA

The first Torah scroll is lifted and the congregation says:

IR NXN This is the Torah
that Moses placed before the children of Israel,
at the LORD’s commandment, by the hand of Moses.

Some add: It is a tree of life to those who grasp it,
and those who uphold it are happy.
Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.
Long life is in its right hand; in its left, riches and honor.
It pleased the LORD for the sake of [Israel’s] righteousness,
to make the Torah great and glorious.

The first Torah scroll is bound and covered and the oleh
for Maftir is called to the second Torah scroll.

the altar prolongs it. The sword symbolizes strife; the altar is a symbol of

peace. That is why the sword, and metal instruments generally, were not to
be used to hew stones for the altar (Mishna, Midot 3:4.).

Deut. 4

Num. 9

Prov. 3

Is. 42
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MAFTIR

On the day of the first fruits, when you bring an offering of new %?Té—y
grain to the LoRD, on your Festival of Weeks, there shall be a
sacred assembly: you shall do no laborious work. You shall offer a
burnt-offering of pleasing aroma to the LORD: two young bullocks,
one ram, and seven yearling male lambs. And also their meal-
offerings, fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah for
each of the bulls, two-tenths of an ephah for the ram, and one tenth
of an ephah each for every one of the seven lambs. And one male
goat as a sin-offering, as well as the regular daily sacrifice with its
meal-offering; and they shall all be perfect for you, they and their
libations.

HAGBAHA AND GELILA
The second Torah scroll is lifted and the congregation says:

M7IA7 XN This is the Torah Deut. 4
that Moses placed before the children of Israel,
at the LORD’s commandment, by the hand of Moses. Num. 9
Some add: Itis a tree oflife to those who grasp it, Prov. 3

and those who uphold it are happy.

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.

Long life is in its right hand; in its left, riches and honor.

It pleased the LORD for the sake of [Israel’s] righteousness, Is. 42
to make the Torah great and glorious.

The second Torah scroll is bound and covered and the oleh
for Maftir reads the Haftara.

BLESSING BEFORE READING THE HAFTARA

Before reading the Haftara, the person called up for Maftir says:
7172 Blessed are You, LORD our God, King of the Universe, who chose
good prophets and was pleased with their words, spoken in truth.
Blessed are You, LorRD, who chose the Torah, His servant Moses, His
people Israel, and the prophets of truth and righteousness.
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HAFTARA: FIRST DAY

The Haftara for the first day is taken from the opening of the book of Ezekiel.
The connection between it and the Torah reading is Revelation: the direct
unmediated encounter with the transcendental God. It was this that, in the
days of Moses, transformed the Israelites into “a kingdom of priests and a holy
nation,” and it was this that turned Ezekiel, a priest, into the great prophet of
exile, bringing hope to his contemporaries who, like him, had been carried
captive to Babylon.

There are, though, marked differences between the two revelations. At
Sinai, God revealed Himself to an entire nation; by the waters of Babylon He
revealed Himself to an individual, a prophet. At Sinai, as Moses said, “You
saw no image: there was only a voice” (Deut. 4:12). Ezekiel's experience, by
contrast, was intensely visual. There is only one other vision like it, that of
Isaiah who saw God enthroned, surrounded by angels (Is. ch. 6). What Isaiah
and Ezekiel heard the angels singing — “Holy, holy, holy is the LOorD of Hosts,
the whole earth is full of His glory” and “Blessed is the LORD’s glory from
His place” - became the basis of Kedusha, the supreme point of daily prayer.

HAFTARA SHAHARIT: FIRST DAY SHAVUOT * 420

HAFTARA FOR FIRST DAY OF SHAVUOT

And it was in the thirtieth year, in the fourth month on the fifth
day of the month: I was out in the exile, by the river Kevar, and
the heavens opened up and I saw visions of God; on the fifth day
of the month — it was the fifth year of the exile of king Jehoiachin.

And so it was: the word of the LORD came to Ezekiel, the son of
Buzi, the priest, in the land of Kasdim, by the river Kevar; the hand
of the LORD was upon him there.

AndIsaw: behold, a storm-wind came from the north, a great cloud
and a flaring fire with a bright glow about it, and inside it, within
the fire, a semblance of amber; and within that was the form of
four living beings — this was their appearance: they had the form
of a man, and each one had four faces, and each of these had four
wings; and their legs were straight-standing, and their feet were
like a calf’s hoof, and they gleamed with a semblance of burnished
copper; they had man’s hands beneath their wings, on their four
sides, and the four of them had wings and faces.

Ezekiel lived through one of the great crises of Jewish history. After the
death of Solomon, the kingdom had split in two. The northern kingdom,
Israel, had been defeated by the Assyrians in 722 BCE. Its population was
transported, and mostly assimilated and disappeared, becoming known to
history as the Lost Ten Tribes. The southern kingdom, Judah, was conquered
by the Babylonians under Nebuchadnezzar in 597 BCE. The king, Jehoia-
kim, was taken captive to Babylon, together with the elite of the population,
Ezekiel among them. Some years later, those who remained rose in rebellion
and were defeated a second time. Jerusalem fell in 586 BCE, and the Temple
was destroyed. The book of Lamentations conveys a vivid sense of the trauma
and tragedy Judeans felt, seeing their world in ruins.

The Haftara opens by locating itself in time. “In the thirtieth year” is taken by
many commentators to refer to the religious reforms of King Josiah (11 Kings

22). “The fifth year of the exile” dates the vision to 593 BCE. “The river Kevar”

is probably the canal, fed by water from the Euphrates, known in Akkadian as
nar Kabari. The Temple was still standing in Jerusalem. The revolt that would

Ezek.
1:1-28
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lead to its destruction had not yet taken place. But Ezekiel, like his older con-

temporary Jeremiah, believed that disaster was imminent. Both prophets were
charged by God to warn the people of the coming catastrophe, to urge them to
repent, and to provide a compelling narrative of hope. If the people returned
to God, God would return to them and bring them home.

Ezekiel’s prophetic mission began with the dazzling vision set out in the
Haftara, the most vivid of its kind anywhere in Tanakh. He sees a storm, a
great cloud lit from within by fire and a radiance like hashmal, a word that

appears only in Ezekiel and was adopted in Modern Hebrew to mean “elec-

tricity” He discerns four creatures, each with four wings and four faces, those

ofaman, alion, abull and an eagle (probably symbolizing, respectively, intel-

ligence, sovereignty, strength and swiftness). They blaze with light, they have
strange wheels-within-wheels that shine like topaz, and rims “covered with

HAFTARA ____ SHAHARIT: FIRST DAY SHAVUOT * 422

Their wings were joined to each other; they did not turn when they
moved: each one moved in the direction ofits face. And their faces
were in the form of the face of a man, with the face of alion on the
right of the four, the face of an ox on the left of the four, and the
face of an eagle. Their faces, and their wings were separate above:
each one had two joining it to the other, and two covering its body;
each one moved in the direction of its face — wherever the spirit
wished to move, they moved - they did not turn when they moved;
and the form of the living beings, their appearance, was like coals
burning, like the appearance of torch-flames, it passed among the
living beings; the fire had a bright glow, and lightning flashed out
from the fire. And the living beings ran forward and back, like the
appearance of darting-flames.

And I saw the living beings — and behold, a wheel was on the
ground with the living beings with the four faces. And the appear-
ance of the wheels and their action had a semblance of topaz, and
there was one form to each of the four; their appearance and their
actions were as though one wheel were inside the other. When
they moved, they moved on each of their four sides; they did not
turn as they moved. Their rims were high, fearful; and the rims of
all four of them were covered with eyes, all around. And when the
living beings moved, the wheels moved with them; and when the
living beings rose up above the ground, the wheels also rose up;

eyes.” The beating of their wings makes a noise like rushing water, or the camp
of an army, or the voice of God Himself. Above them is a dome as if of ice,
and above that a throne of sapphire, and a being of human form surrounded
by fire and the radiance of a rainbow. Terrified, the prophet falls on his face
and hears a voice speak. The Haftara then moves to the close of the vision,
in which Ezekiel, lifted by a wind, hears a great voice saying, “Blessed is the
Lorp’s glory from His place.”

Much of this is deeply obscure, and became the basis of an esoteric tradi-
tion known as Merkava, or “chariot,” mysticism (a trace of this can be found
in the poem, “God, LORD of all creation,” said on Shabbat morning). The
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Mishna (Haggiga 2:1), aware of the dangers of unguided mysticism, rules that
this passage should not be expounded in public or even studied in private
except by a sage with a deep understanding of such matters. What we can
say, however, is that this vision, mysteriously transmitted as it were from the
Temple in Jerusalem to the prophet in exile, carried with it the assurance
that God was still with His people, that their defeat and dispersion were not

HAFTARA SHAHARIT: FIRST DAY SHAVUOT * 424

wherever the spirit wished to move, they moved, there where the
spirit moved, the wheels rose up with them, for the spirit of the
living being was also in the wheels: when they moved, they too
moved, and when they stood, they too stood, and when they rose
up from the ground, the wheels too rose up with them, because the
spirit of the living being was in the wheels.

And above the heads of the living beings there was the form of
a dome, with a semblance of the terrible ice, suspended over
their heads from above; and beneath the dome, their wings were
straightened out towards each other, a pair covering them here, and
another pair covering them there, over their bodies. And I heard
the sound of their wings and it was like the sound of a mass of
waters, like the voice of the Almighty, when they moved; the sound
of roaring, like the sound of an encampment. Standing still, they
lowered their wings; a voice came from upon the dome which was
over their heads - standing still, they lowered their wings.

And above the dome which was over their heads, with the appear-
ance of a sapphire, was the form of a throne; and on the form of
the throne there was a form with the appearance of a man, upon it,
from above. And I saw: a semblance of amber, the appearance of
fire encasing it, from what appeared to be his waist and above; and
from what appeared to be his waist and below, I saw an appearance
like fire with a brightness around it — it was like the appearance of
the rainbow in the clouds on a rainy day, the brightness around it
had that appearance. This was the appearance of the form of the
glory of God — and I saw it, and I fell upon my face, and I heard a
voice speak.

Then a wind lifted me up and I heard behind me the sound of a
great noise, saying, “Blessed is the LORD’s glory from His place.”

permanent, that the covenant was still in place, and that when the spirit lifts
us, as the wind lifted Ezekiel, we can still sense the glory of God, however
opaque, for though we may seem far from Him, He is never far from us.

Ezek. 3:12
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For commentary on the Reading of the Torah, see page 379.

SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT * 458

REMOVING THE TORAH FROM THE ARK

737K There is none like You among the heavenly powers,
Lorb, and there are no works like Yours.

Your kingdom is an eternal kingdom,

and Your dominion is for all generations.

The Lorb is King, the LoRD was King,

the LoRbD shall be King for ever and all time.
The Lorp will give strength to His people;
the Lorp will bless His people with peace.

Father of compassion,
favor Zion with Your goodness; rebuild the walls of Jerusalem.
For we trust in You alone, King, God, high and exalted, Master of worlds.

The Ark is opened and the congregation stands. All say:
¥01297 Whenever the Ark set out, Moses would say,

“Arise, LORD, and may Your enemies be scattered.

May those who hate You flee before You.”

For the Torah shall come forth from Zion,

and the word of the LORD from Jerusalem.

Blessed is He who in His Holiness gave the Torah to His people Israel.

On Shabbat, continue with “Blessed is the name” on the next page.

The following (The Thirteen Attributes of Mercy) is said three times:
MM The Lorp, the LORD, compassionate and gracious God,
slow to anger, abounding in loving-kindness and truth,
extending loving-kindness to a thousand generations,
forgiving iniquity, rebellion and sin,
and absolving [the guilty who repent].

Each individual says silently, inserting appropriate phrase/s in parentheses:
12137 Master of the Universe, fulfill my heart’s requests for good. Satisfy my desire,
grant my request, and enable me (name, son/daughter of father’s name), (and my
wife/ husband, and my sons/daughters) and all the members of my household
to do Your will with a perfect heart. Deliver us from the evil impulse, grant us our
share in Your Torah, and make us worthy that Your Presence may rest upon us.
Confer on us a spirit of wisdom and understanding, and may there be fulfilled
in us the verse: “The spirit of the LORD will rest upon him - a spirit of wisdom
and understanding, a spirit of counsel and strength, a spirit of knowledge and

Ps. 86

Ds. 145

Ps. 29

Ps. 51

Num. 10

Is.2

Ex.34

Is. 11
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reverence for the LORD.” So too may it be Your will, LORD our God and God of
our ancestors, that we be worthy to do deeds that are good in Your sight, and to
walk before You in the ways of the upright. Make us holy through Your holiness,
so that we may be worthy of a good and long life, and of the World to Come.
Guard us from evil deeds and bad times that threaten to bring turmoil to the
world. May loving-kindness surround one who trusts in the LORD. Amen.

1 May the words of my mouth and the meditation of my
heart find favor before You, LORD, my Rock and Redeemer.

Say the following verse three times:
XY As for me, may my prayer come to You, LORD,
at a time of favor. O God, in Your great love,
answer me with Your faithful salvation.

On all days continue:

713 Blessed is the name of the Master of the Universe. Blessed is Your crown
and Your place. May Your favor always be with Your people Israel. Show Your
people the salvation of Your right hand in Your Temple. Grant us the gift
of Your good light, and accept our prayers in mercy. May it be Your will to
prolong our life in goodness. May I be counted among the righteous, so that
You will have compassion on me and protect me and all that is mine and all
that is Your people Israel’s. You feed all; You sustain all; You rule over all;
You rule over kings, for sovereignty is Yours. I am a servant of the Holy One,
blessed be He, before whom and before whose glorious Torah I bow at all
times. Not in man do I trust, nor on any angel do I rely, but on the God of
heaven who is the God of truth, whose Torah is truth, whose prophets speak
truth, and who abounds in acts of love and truth. » In Him I trust, and to
His holy and glorious name I offer praises. May it be Your will to open my
heart to the Torah, and to fulfill the wishes of my heart and of the hearts of
all Your people Israel for good, for life, and for peace.

Two Torah scrolls are removed from the Ark. The Leader takes one
in his right arm and, followed by the congregation, says:

Listen, Israel: the LORD is our God, the LORD is One.

Leader then congregation:

One is our God; great is our Master; holy is His name.

The Leader turns to face the Ark, bows and says:
Magnify the LorD with me, and let us exalt His name together.

Ps. 32

Ps. 19

Ps. 69

Zohar,
Vayak’hel

Deut. 6

Ps.34
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The Ark is closed. The Leader carries the Torah scroll to the bima and the congregation says:
:[‘7 Yours, LORD, are the greatness and the power, the gloryand the Chr 29
majesty and splendor, for everything in heaven and earth is Yours.
Yours, LORD, is the kingdom; You are exalted as Head over all.

1117 Exalt the LORD our God and bow to His footstool; He is holy. Ps-99
Exalt the LorD our God, and bow at His holy mountain, for holy
is the LORD our God.

Over all may the name of the Supreme King of kings, the Holy One blessed be

He, be magnified and sanctified, praised and glorified, exalted and extolled, in the
worlds that He has created — this world and the World to Come - in accordance

with His will, and the will of those who fear Him, and the will of the whole house

of Israel. He is the Rock of worlds, LORD of all creatures, God of all souls, who
dwells in the spacious heights and inhabits the high heavens of old. His holiness is

over the Hayyot and over the throne of glory. Therefore may Your name, LORD our

God, be sanctified among us in the sight of all that lives. Let us sing before Him a

new song, as it is written: “Sing to God, make music for His name, extol Him who Ps. 68
rides the clouds — the Lorp is His name — and exult before Him.” And may we

see Him eye to eye when He returns to His abode as it is written: “For they shall Is. 52
see eye to eye when the LORD returns to Zion.” And it is said: “Then will the glory Is. 40
of the LORD be revealed, and all mankind together shall see that the mouth of the
Lorp has spoken.”

Father of mercy, have compassion on the people borne by Him. May He remember

the covenant with the mighty (patriarchs), and deliver us from evil times. May He
reproach the evil instinct in the people by Him, and graciously grant that we be

an eternal remnant. May He fulfill in good measure our requests for salvation and
compassion.

The Torah scroll is placed on the bima and the Gabbai calls a Kohen to the Torah.
T May He help, shield and save all who seek refuge in Him, and let us say:
Amen. Let us all render greatness to our God and give honor to the Torah.
*Let the Kohen come forward. Arise (name son of father’s name), the Kohen.
*If no Kohen is present, a Levi or Yisrael is called up as follows:

/As there is no Kohen, arise (name son of father’s name) in place of a Kohen./

Blessed is He who, in His holiness, gave the Torah to His people Israel.

The congregation followed by the Gabbai:
You who cling to the LORD your God are all alive today. Deut. 4
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TORAH BLESSINGS _____ SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT -*

The Reader shows the oleh the section to be read.
The oleh touches the scroll at that place with the tzitzit of his tallit,
which he then kisses. Holding the handles of the scroll, he says:

Oleh: Bless the LORD, the blessed One.

Cong: Bless the LORD, the blessed One,
for ever and all time.

Oleh: Bless the LORD, the blessed One,
for ever and all time.

Blessed are You, LORD our God,
King of the Universe,

who has chosen us from all peoples
and has given us His Torah.
Blessed are You, LORD,

Giver of the Torah.

After the reading, the oleh says:
Oleh: Blessed are You, LORD our God,
King of the Universe,
who has given us the Torah of truth,
planting everlasting life in our midst.
Blessed are You, LORD,
Giver of the Torah.

One who has survived a situation of danger, says:
Blessed are You, LORD our God, King of the Universe,
who bestows good on the unworthy,
who has bestowed on me much good.

The congregation responds:

Amen. May He who bestowed much good on you
continue to bestow on you much good, Selah.

After a Bar Mitzva boy has finished the Torah blessing, his father says aloud:

Blessed is He who has released me from the responsibility

for this child.

464
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FOR AN OLEH

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, bless (name,
son of father’s name) who has been called up in honor of the All-Present,
in honor of the Torah, and in honor of (0n Shabbat: the Sabbath and in
honor of ) the festival. As a reward for this, may the Holy One, blessed be
He, protect and deliver him from all trouble and distress, all infection and
illness, and send blessing and success to all the work of his hands, and
may he merit to go up to Jerusalem for the festivals, together with all Israel,
his brethren, and let us say: Amen.

FOR A SICK MAN

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and
Aaron, David and Solomon, bless and heal one who is ill, (sick person’s
name, son of mother’s name), on whose behalf (name of the one making the
offering) is making a contribution to charity. As a reward for this, may the
Holy One, blessed be He, be filled with compassion for him, to restore
his health, cure him, strengthen and revive him, sending him a swift and
full recovery from heaven to all his 248 organs and 365 sinews, amongst
the other sick ones in Israel, a healing of the spirit and a healing of the
body - though on (On Shabbat: the Sabbath and) festivals it is forbidden
to cry out, may healing be quick to come — now, swiftly and soon, and let
us say: Amen.

FOR A SICK WOMAN

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and
Aaron, David and Solomon, bless and heal one who is ill, (sick person’s
name, daughter of mother’s name), on whose behalf (name of the one
making the offering) is making a contribution to charity. As a reward for
this, may the Holy One, blessed be He, be filled with compassion for her,
to restore her health, cure her, strengthen and revive her, sending her a
swift and full recovery from heaven to all her organs and sinews, amongst
the other sick ones in Israel, a healing of the spirit and a healing of the
body - though on (On Shabbat: the Sabbath and) festivals it is forbidden
to cry out, may healing be quick to come — now, swiftly and soon, and
let us say: Amen.
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ON THE BIRTH OF A SON

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and
Aaron, David and Solomon, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, bless the
woman (name, daughter of father’s name) who has given birth, and her son
who has been born to her as an auspicious sign. Her husband, the child’s
father, is making a contribution to charity. As a reward for this, may father
and mother merit to bring the child into the covenant of Abraham and to
a life of Torah, to the marriage canopy and to good deeds, and let us say:
Amen.

ON THE BIRTH OF A DAUGHTER

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and
Aaron, David and Solomon, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, bless the
woman (name, daughter of father’s name) who has given birth, and her
daughter who has been born to her as an auspicious sign; and may her name
be called in Israel (baby’s name, daughter of father’s name). Her husband,
the child’s father, is making a contribution to charity. As a reward for this,
may father and mother merit to raise her to a life of Torah, to the marriage
canopy, and to good deeds, and let us say: Amen.

FOR A BAR MITZVA

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, bless (nanme,
son of father’s name) who has completed thirteen years and attained the age
of the commandments, who has been called to the Torah to give praise and
thanks to God, may His name be blessed, for all the good He has bestowed
on him. May the Holy One, blessed be He, protect and sustain him and
direct his heart to be perfect with God, to walk in His ways and keep the
commandments all the days of his life, and let us say: Amen.

FOR A BAT MITZVA

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca,
Racheland Leah, bless (name, daughter of father’s name) who has completed
twelve years and attained the age of the commandments, and gives praise
and thanks to God, may His name be blessed, for all the good He has
bestowed on her. May the Holy One, blessed be He, protect and sustain her
and direct her heart to be perfect with God, to walk in His ways and keep
the commandments all the days of her life, and let us say: Amen.
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READING OF THE TORAH: SECOND DAY

The core of the reading for the second day is the passage dealing with the
festivals in the book of Deuteronomy. The festivals are extensively described
in three places in the Torah, in Leviticus (23), in Numbers (28-29), and
here (Deut. 16). The sages explained that the first is to establish their order,
the second to prescribe their sacrifices, and the third to explain them to the
public (Sifrei).

Throughout Deuteronomy, Moses explains the laws to the people as a
whole, reminding them of the historical background against which they are
set, and the future of which they are the parameters. In the case of the festi-
vals, Moses’ presentation here has a strong emphasis on the seasons of the
agricultural year: Pesah is the festival of spring, the countdown to Shavuot
begins from “when the sickle begins to cut the standing grain,” and Sukkot is

celebrated at the time when “when you gather into your granary and wine-vat.”

These are dimensions of the festivals the people have not yet experienced as
desert nomads but which they will once they enter and make their home in
the land which the Lorb has blessed.

TORAH READING SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT * 470

TORAH READING FOR THE SECOND DAY OF SHAVUOT

If the second day of Shavuot falls on Shabbat, start here. If it falls on
a weekday, start with “Every male firstborn” on page 476.

You must tithe all the produce of your grain, that which grows in
the field, each year. You shall then eat it in the presence of the LorD
your God, at the place He will choose as a dwelling place for His
name; the tithes of your grain, wine and oil as well as the firstborn
of your herd and flock, so that you might learn to hold the Lorp
your God in awe as long as you live. If the distance is very great for
you, so that you cannot carry it all; if the place the LORD your God
chooses as a dwelling place for His name is far away from you, and
the LORD your God blesses you with plenty, then you may sell your
produce for money and, holding that money in your hand, go to
the place which the LorD your God will choose. You may purchase
with that money anything you may wish for of the herd or flock, of
wine or intoxicating drinks: anything your heart desires; and you
shall eat there, in the presence of the LORD your God, and you and
your household shall rejoice. As for the Levite who dwells within

Moses also emphasizes the important dimension of social inclusion. They
are times when people are to invite those at the margins of society: the widow,
the orphan, the Levites who have no land of their own, the temporary resi-
dents, as well as slaves. No one is to be left out.

The preceding passages are also included when the second day of Shavuot
falls on Shabbat, to extend the reading because of the two extra people called
to the Torah on that day.

WYR WY You must tithe. This is the law of the second tithe. Unlike the first
that was given to the Levites, this was taken by its owners to Jerusalem and
eaten there, either in the form of the produce itself or money for which it
had been exchanged. This reminded the nation that its wealth came from
God who was a constant presence in its midst. Maimonides adds that since
people could not eat all the food themselves they would naturally give part of
it to others as charity. This strengthened the bond of love and brotherhood
among the people as a whole: it reinforced civil society and the sense of
national unity (The Guide for the Perplexed 111: 39).

Deut.
14:22-16:17
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oY w’vxg T¥PR At the end of every third year. On the third and sixth year of
each septennial cycle, the second tithe, instead of being consumed by its
owners in Jerusalem, is given locally to the poor. This, the mauser oni, “poor

person’s tithe,” is part of the Torah’s elaborate welfare system, designed to en-

sure that no one is left destitute or without the means of a dignified existence.

'["IBN mim 1372 .\273’7 So that the LORD your God might bless you. God blesses
those who are a source of blessing to others.

DWW Y1 At the end of every seven years. The sequence here — second
and poor person’s tithe, and the release of debts and slaves in the seventh

year — are ways in which we serve God bekhol me'odekha, “with all your wealth.”

We use our wealth to serve God when we ensure that those who have more

TORAH READING SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT * 472

your gates — you shall not forsake him, for he does not have a por-
tion or an inheritance among you.

At the end of every third year, you must take out all the tithes of
your harvest from that year, and set them down within your gates.
Then the Levite, who does not have a portion or an inheritance
among you, along with the stranger and orphan and widow within
your gates, shall come and eat and be satisfied; do this, so that the
Lorb your God might bless you in all that you do.

At the end of every seven years, you shall institute a release. And
this is the manner of the release: every creditor shall let go of what
he is entitled to from his debtor; he may not demand payment
from his fellow or his kinsman, for a release has been proclaimed
for [the honor of ] the LorD. You may ask payment of a gentile,
but any claim you hold against your kinsmen must be released.
Nevertheless, you will not have paupers among you, for the LOrRD
shall surely bless you in the land that He is giving you as a portion,
to inherit it — but only if you heed the voice of the LORD your
God, safeguarding and keeping all of the commandments I am
commanding you today. For the LORD your God will bless you
as He has promised you: you shall lend to many nations and you
shall not borrow; you shall rule over many nations and shall not

be ruled by others.

If there should be a poor person among you, one of your kinsmen

than they need share their blessings with those who have less. In particular,
we should ensure that no one in the nation God liberated from slavery is
permanently enslaved, either by debt or poverty (the usual reason people
sold themselves as slaves).

117a% 73 W7D If there should be a poor person among you. This passage be-
came, in the Talmud, the basis of the elaborate laws of tzedaka, one of the
pillars of Jewish life, especially outside Israel where the agricultural laws that
formed the basis of the Torah’s welfare legislation were less applicable.

LEVI
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) PR PV You must give generously to him. There are three reasons for
this law: first, to give the released slave the means to make a fresh start;
second, to demonstrate your gratitude for the service he has given you; and
third to establish closure with goodwill. There is something profoundly

TORAH READING
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in one of the cities in your land, which the LorRD your God has
given to you, you must not harden your heart and you must not
close your hand to your impoverished kinsman. Rather, you must
open your hand to him, making him a loan to tide him over his
lack. Take care, lest evil thoughts enter your heart, saying: “The
seventh year, the year of release draws near,” causing you to treat
your impoverished kinsman meanly, withholding loans from him;
he might then call out to God because of you and it will be held
against you as a sin. You must certainly give to him, and let your
heart not be grudging when you give, for because of this deed, the
LoRrD your God shall bless you in all that you do and in all of your
endeavors. For there will never cease to be poor people in the land;
and so I am commanding you: you must open your hand to your
kinsman, to the poor and destitute in your land.

If your Hebrew kinsman or kinswoman is sold to you, he shall work
for you for six years, and in the seventh year, you must release him
from your service, free. When you set him free from your service
you must not send him away empty-handed. You must give gener-
ously to him of your flock, your granary and your wine-vat with
which the LORD your God has blessed you; so you shall give him.
And you shall remember that you were once a slave in the land of
Egypt and the LoRrD your God redeemed you; this is why, today,
I command you thus. Should [the slave] say: “I would not leave
your home;” because he is fond of you and of your household, and
is happy living with you, then you shall take an awl and pierce his
ear upon the door with it, and he shall then be your slave forever;
the same should be done with your female slave. Do not feel it a
hardship when you release him from your service, free; for he has
served you for six years — twice a hired hand’s work, and now the
Lorp your God will bless you in all that you do.

dehumanizing about servitude, for servant and master alike. The gift is a
humanizing gesture that marks a benign end to a less-than-benign episode.
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If the second day of Shavuot falls on a weekday, start here:

Every male firstborn that is delivered among your herd and your (Shabbat:
SHELISHI)

flock, you shall consecrate to the LORD your God: you may not

’355 *TINY 7153 B :«:51 T 532 Ay I -p-er
I T OipE3 v uan -p-r‘m i
x‘v y1 o 5: =i i DD DM 13 TN (I3 N
Tiom NowT u‘vzmn TIPYa -p-rBN -n-vB FiaEily

perform work with the male firstborn of your oxen, nor shear the
male firstborn of your sheep. You shall eat them in the presence
of the LORD your God each year, you and your household, in the
place which the Lorp will choose. If it is blemished: lame or blind,
or with any other serious blemish, you may not offer it to the LorD

your God. Eat it within your gates; [it may be eaten by] pure and

55N PINT- by 5on 85 11N Tl Doy 1283 YA
e T ’ T or o Emme e T impure alike, as the gazelle and as the hart. But its blood you may

soMm3 not eat; you must spill it on the ground like water.
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Remember the month of Spring: bring a Pesah offering to the bt
Lorbp your God, for in the month of Spring, the LORD your God  revry)
took you out of Egypt at night. You shall bring a Pesah offering

to the LORD your God, sheep and cattle, at the place the LorD

shall choose as a dwelling place for His name. You may not eat

leaven with it; you must eat matzot, the bread of oppression,

with it for seven days — for you left Egypt in great haste — so that

you remember the day of your exodus from Egypt all the days

of your life. *And no leaven shall be seen by you within all your sHetisur

. . (Shabbat:
borders for seven days, and none of the meat which you offer in  mamisnr)
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22X YN The month of Spring. It is this requirement that Pesah be celebrat-

ed in spring that necessitates the complex system by which the lunar calendar
of Judaism is coordinated with the solar cycle of the seasons, by means of
adding an extra month (a second Adar) from time to time. Originally this
was done by decision of the Beit Din. Only a court in Israel has this power.
So from the fourth century onward, when the center of Jewish life had moved

from Israel to Babylon, a fixed calendar was adopted on the authority of Israel,

by which seven leap years are observed in the course of nineteen years.

the evening of the first day shall be allowed to remain until morn-
ing. You may not sacrifice the Pesah offering in any one of your
cities, which the LORD your God gives you. Only at the place
which the LorD your God shall choose as a dwelling place for
His name - that is where you should sacrifice the Pesah offering
in the evening, before sunset, in the season of your exodus from
Egypt. You shall cook it and eat it in the place the LORD your

ny Dﬂ'? Bread of oppression. It is this phrase that defines matza as the taste of
servitude, either because they were given it to eat in Egypt (being harder to
digest than ordinary bread, it staved off hunger longer), or because, eating it
on their escape from Egypt, it served as a reminder of the slavery they were
escaping from.
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annw You shall rejoice. There is greater emphasis on re}omlng in Deuter-
onomy than elsewhere in the Torah. The root n-n-w, “to rejoice,” appears
only once in each of the books of Genesis, Exodus, Leviticus and Numbers,
but twelve times in Deuteronomy as a whole. The previous books have been
about the long journey, begun by Abraham, toward the fulfillment of the di-
vine promises of children and aland. Deuteronomy is about the destination:
aland where the people of the covenant can be free to pursue their vocation

TORAH READING
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God will choose, and in the morning you shall turn back and go
to your abode. For six days, you shall eat matzot; the seventh day
is a day of assembly for the LORD your God: on it, you may not
perform work.

Count for yourselves seven weeks; when the sickle begins to cut
the standing grain, then shall you begin to count the seven weeks.
And you shall celebrate a Festival of Weeks [ Shavuot] for the LorD
your God, bringing a free-will offering, as much as you can afford,
according to the blessing the LORD your God has given you. And
you shall rejoice in the presence of the LORD your God: you and
your sons and daughters, your male and female slaves, and the
Levite who dwells within your gates, along with the stranger and
orphan and widow that are among you, at the place that the LorD
your God shall choose as a dwelling place for His name. And you
shall remember that you were once a slave in Egypt; keep and fulfill
all of these statutes.

You shall celebrate a Festival of Booths [Sukkot] for yourselves for
seven days, when you gather [your produce] into your granary and
wine-vat. And you shall rejoice on your festival: you and your sons
and daughters, your male and female slaves, and the Levite, the
stranger and orphan and widow that dwell within your gates. You
shall celebrate for seven days for the LORD your God in the place
which the Lorp shall choose, for the LorRD your God shall bless
you in all of your produce and all that you do; and you will be truly
joyful. Three times in the year, all your males shall appear before
the LORD your God at the place He will choose: on Pesah, Shavuot
and Sukkot. They shall not appear before the LorD empty-handed.
Each shall bring such a gift as he can, in proportion to the blessing
the LORD your God grants you.

as a holy nation in a holy land, keeping God’s law, sensing His presence and
celebrating His blessings. Note, however, that the word “rejoice” does not
appear in the context of Pesah, for it recalls two periods of suffering, the
suffering inflicted on the Israelites by the Egyptians, and the subsequent

REVI'T
(Shabbat:
SHISHI)

HAMISHI
(Shabbat:

SHEVI'T)
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The first TN 90 is bound and covered and the Ty
for Lo is called to the second TN 72D,

suffering of the Egyptians themselves. Halakhically there is a mitzva of simha
on Pesah, but it comes on the first day(s) mixed with the taste of oppression
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HALF KADDISH

Before Maftir is read, the second Sefer Torah is placed on
the bima and the Reader says Half Kaddish:

Reader: L)ﬂjij? Magnified and sanctified may His great name be,
in the world He created by His will.
May He establish His kingdom
in your lifetime and in your days,
and in the lifetime of all the house of Israel,
swiftly and soon — and say: Amen.

All: May His great name be blessed for ever and all time.

Reader: Blessed and praised, glorified and exalted,
raised and honored, uplifted and lauded
be the name of the Holy One, blessed be He,
beyond any blessing,
song, praise and consolation
uttered in the world — and say: Amen.

HAGBAHA AND GELILA
The first Torah scroll is lifted and the congregation says:

M7 NXN This is the Torah Deut. 4
that Moses placed before the children of Israel,

at the LORD’s commandment, by the hand of Moses. Num.9
Some add: It is a tree of life to those who grasp it, Prov.3

and those who uphold it are happy.

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.

Long life is in its right hand; in its left, riches and honor.

It pleased the LORD for the sake of [Israel’s] righteousness, Is. 42
to make the Torah great and glorious.

The first Torah scroll is bound and covered and the oleh
for Maftir is called to the second Torah scroll.

and bitterness (matza and maror) and on the last with the memory of the
Egyptians who died at the Reed Sea, and as Proverbs 24:17 states, “Do not
rejoice when your enemy falls” (Yalkut Shimoni, Emor, 654.).
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MAFTIR

On the day of the first fruits, when you bring an offering of new %?Té—y
grain to the LoRD, on your Festival of Weeks, there shall be a
sacred assembly: you shall do no laborious work. You shall offer a
burnt-offering of pleasing aroma to the LORD: two young bullocks,
one ram, and seven yearling male lambs. And also their meal-
offerings, fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah for
each of the bulls, two-tenths of an ephah for the ram, and one tenth
of an ephah each for every one of the seven lambs. And one male
goat as a sin-offering, as well as the regular daily sacrifice with its
meal-offering; and they shall all be perfect for you, they and their
libations.

HAGBAHA AND GELILA
The second Torah scroll is lifted and the congregation says:

M7IA7 XN This is the Torah Deut. 4
that Moses placed before the children of Israel,
at the LORD’s commandment, by the hand of Moses. Num. 9
Some add: Itis a tree oflife to those who grasp it, Prov. 3

and those who uphold it are happy.

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.

Long life is in its right hand; in its left, riches and honor.

It pleased the LORD for the sake of [Israel’s] righteousness, Is. 42
to make the Torah great and glorious.

The second Torah scroll is bound and covered and the oleh
for Maftir reads the Haftara.

BLESSING BEFORE READING THE HAFTARA

Before reading the Haftara, the person called up for Maftir says:
7172 Blessed are You, LORD our God, King of the Universe, who chose
good prophets and was pleased with their words, spoken in truth.
Blessed are You, LorRD, who chose the Torah, His servant Moses, His
people Israel, and the prophets of truth and righteousness.
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YATZIV PITGAM: MAY THIS PRAISE BE DESIRED

This poem, like Akdamut said on the first day, is a reshut, a request for per-

mission to recite the Aramaic translation of the text about to be read, in this
case the Haftara from Habakkuk. The reason it is not said on the first day
is that the passage read then — the vision of Ezekiel — was considered too

mystical and open to misinterpretation to be translated into the vernacular.

The custom of verse-by-verse translation of the biblical Hebrew into Aramaic
lapsed as the center of Jewish life moved from Babylon to Europe in the
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HAFTARA FOR THE SECOND DAY OF SHAVUOT

The Lorp is in His holy Sanctuary: hush before Him, all the earth! Hﬂbakkuk

A prayer of Habakkuk the prophet, upon Shigyonot:

Many say the following in the Haftara.

03N 2%%? May this praise be desired, for God, Sign and Witness,
alone among myriad myriad angels.

Where is it that He dwells, among that company of angels who
dismissed the four great mountains [and chose Sinai].

Out before Him springs and flows, into His wells, a river of fire.

In a mountain of snow bright light shines out, and sparks and
brands of fire,

and He creates and sees all that lies in darkness, for present with Him
is all light.

He oversees all distances, judging without hastiness, and to Him
are revealed all the world’s secrets.

From Him will I ask permission to read; and afterwards also from
the people before me,

who know the Law the Mishna, Tosefta, Sifra and Sifrei.

The King who lives for evermore will destroy the people that sub-
jugates them.

For they have been told that they will be like sand, too many to be
counted, like dust of the earth.

Make their valleys white today, with produce, their vats flowing
over with wine.

Bring what they wish for, make their faces shine — let them shine
out like morning light.

Grant me strength, and lift Your eyes to see Your enemies, those
who deny You,

and make them like straw within the bricks; like stones, silent and
ashamed.

As I stand here, translating the words of the most superior of books,

the LORD has given [Torah] through the humble [Moses], and so to
Him - our gracious thanks.

Middle Ages, and Aramaic ceased to be the language of everyday speech,
but, as with Akdamut, the introductory poem remained. The text spells out

30-3:19
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in acrostic the name of the author, Yaakov beRebbi Meir Levi. It begins
with a dazzling description of the light that streams from the Divine. The
poet asks permission to recite the translation, first from God, then from
the learned members of the congregation, masters of the early rabbinic
literature (Mishna, Tosefta, Sifra and Sifrei, the four main documents from
the Mishnaic age). He expresses his faith that justice will prevail in his-
tory and Israel will be free of persecution. The last line, beginning “The
LoRbD has given through the humble,” can also be translated as “Jonathan
the humble,” a reference to the Aramaic translation of the prophetic books
attributed to Jonathan ben Uziel, said to have been Hillel's most brilliant
disciple (Sukka 28a).

HAFTARA: SECOND DAY

The Haftara, taken from the conclusion of the short prophetic book of
Habakkuk, was chosen because it describes a future revelation similar, at least
in externals, to the one that took place on Mount Sinai on the first Shavuot.
As then, so in the future, God will make an appearance in history, shaking
the earth to its foundations. Ancient mountains will shatter, age-old hills
will collapse — language reminiscent of the theophany at Sinai as described
in Deuteronomy 33:2-5, Judges 5:4, and Psalms 68:8—9.
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Lorp, I heard tell of You, and I feared; LORD, in these years, revive
Your work, in these years, make it known; in wrath, remember
mercy. God is coming, from Teiman, the Holy One, from Mount
Paran, Selah. His glory covers the heavens, His praise fills the earth,
its brilliance like light, beams, from His hand, from the hidden place
of His might. Plague will go before Him, fire following His feet; He
stands, and measures up the land, He looks, and the nations trem-
ble; ancient mountains shatter, age-old hills collapse — the world’s
ways are His. I saw the tents of Kushan distressed, the curtains of
the land of Midian quivering. Is the LORD angry at the rivers — is
Your fury against the rivers, Your wrath, against the sea, that You
ride upon Your horses, upon Your chariot of deliverance? Your bow
is bared, uncovered, according to the promise said to the tribes,
Selah. You slice the land into rivers; seeing You, the mountains
quake, rushing waters flow past, the deep raises its voice, lifts its

The text opens and closes with musical instructions, “Upon Shigyonot,” —
thought by some to mean a passionate song with rapid changes of rhythm —
and “To the conductor, to be sung with my instruments,” together with other
expressions like the threefold Selah, that appear elsewhere only in the book
of Psalms, suggesting that it was written to be sung as a psalm-like prayer for
the overthrow of the nation’s enemy, the Chaldeans, that is, Babylonia. A
phrase near the opening, “In wrath, remember mercy,” became a key-text in
later penitential prayer.

The passage culminates in one of the most beautiful sentiments in the en-
tire prophetic literature. Habakkuk declares that though the fig tree does not
blossom and there are no grapes on the vines, though there is no grain in the
fields and the flocks and herds have gone, still “I will rejoice in the LoRD, will
exult in the God who delivers me.” This is faith at its most sublime. Though
everything else were to be taken from me, I would still have God, and it would
be more than enough. To live in the presence of God, knowing that He is
with us whatever fate brings, is to experience ultimate existential joy: joy in
the simple fact that He is and we are, that we are because He is. Nothing can
separate us from the Source of our being. We live in the light of His presence,
and thus in hope and joy.
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hands skyward. The sun, the moon, stand still, in their place — by
the light of Your arrows the world goes on, in the brilliance from
Your shining spear. In rage, You walk over the land, in fury, You
trample nations: You come forth, to deliver Your people, to deliver
Your anointed. You crush the head of the house of the wicked, bar-
ing the foundation up to its neck, Selah. You pierce with his own
sticks the head of his leaders — who come like a storm to scatter
me, exultant as though secretly devouring the poor. You drive Your
horses through the sea, the mass of raging waters. I hear and my
stomach churns, at the sound my lips stutter, a rot enters my bones,
I quiver where I stand yet I calmly wait for the day of trouble, when
he comes up against the people to attack them. The fig tree does
not blossom, and there is no yield from the vines; the olive grows
gaunt, and the grain fields grow no food; the sheep are gone from
the pens, and there are no cattle in the sheds. But I — I will rejoice
in the LorD, will exult in the God who delivers me: God, my LORD,
my Strength, who makes my feet like the deer’s, who leads me to
my highest places.

To the conductor: to be sung with my instruments.

BLESSINGS AFTER THE HAFTARA
After the Haftara, the person called up for Maftir says the following blessings:

713 Blessed are You, LORD our God, King of the Universe, Rock
of all worlds, righteous for all generations, the faithful God who
says and does, speaks and fulfills, all of whose words are truth and
righteousness. You are faithful, LORD our God, and faithful are
Your words, not one of which returns unfulfilled, for You, God,
are a faithful (and compassionate) King. Blessed are You, LORD,
faithful in all His words.

O Have compassion on Zion for it is the source of our life, and
save the one grieved in spirit swiftly in our days. Blessed are You,
Lorp, who makes Zion rejoice in her children.
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1218 0! May deliverance arise. Two Aramaic prayers originating in
Babylon in the age of the Geonim (late sixth to early eleventh century)
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NMRY Grant us joy, LORD our God, through Elijah the prophet
Your servant, and through the kingdom of the house of David Your
anointed — may he soon come and make our hearts glad. May no
stranger sit on his throne, and may others not continue to inherit his
glory, for You promised him by Your holy name that his light would
never be extinguished. Blessed are You, LORD, Shield of David.

On Shabbat, add the words in parentheses:

ming by For the Torah, for Divine worship, for the prophets (and
for this Sabbath day), and for this day of the festival of Shavuot
which You, LORD our God, have given us (for holiness and rest) for
gladness and joy, for honor and glory — for all these we thank and
bless You, LORD our God, and may Your name be blessed by the
mouth of all that lives, continually, for ever and all time. Blessed
are You, LORD, who sanctifies (the Sabbath and) Israel and the fes-
tive seasons.

On a weekday, the service continues with the various prayers for government on page 494.

On the second day of Shavuot, if also Shabbat, continue:
1218 0 May deliverance arise from heaven, bringing grace, love
and corflpassion, long life, ample sustenance and heavenly help,
physical health and enlightenment of mind, living and thriving
children who will neither interrupt nor cease from the words of
the Torah — to our masters and teachers of the holy communities in
the land of Israel and Babylon; to the leaders of assemblies and the
leaders of communities in exile; to the heads of academies and to
the judges in the gates; to all their disciples and their disciples’ dis-
ciples, and to all who occupy themselves in study of the Torah. May
the King of the Universe bless them, prolonging their lives, increas-
ing their days, and adding to their years. May they be redeemed and

for the welfare of the leaders of the Jewish community. The “leaders of
assemblies” were scholars who taught the public on Sabbaths and festivals.
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“Leaders of communities in exile” were the lay-leaders, headed in Babylon
by the Exilarch. The second prayer is for the welfare of the members of the
congregation.

712 " May He who blessed. This third prayer, a Hebrew equivalent and
expansion of the previous one, is for the members of the congregation,
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delivered from all distress and illness. May our Master in heaven be
their help at all times and seasons; and let us say: Amen.

1779 0% May deliverance arise from heaven, bringing grace, love
and corflpassion, long life, ample sustenance and heavenly help,
physical health and enlightenment of mind, living and thriving
children who will neither interrupt nor cease from the words of
the Torah - to all this holy congregation, great and small, women
and children. May the King of the Universe bless you, prolonging
your lives, increasing your days, and adding to your years. May you
be redeemed and delivered from all distress and illness. May our
Master in heaven be your help at all times and seasons; and let us
say: Amen.

713w M May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and
Jacob, bless all this holy congregation, together with all other holy
congregations: them, their wives, their sons and daughters, and all
that is theirs. May He bless those who unite to form synagogues
for prayer and those who come there to pray; those who provide
lamps for light and wine for Kiddush and Havdala, food for visitors
and charity for the poor, and all who faithfully occupy themselves
with the needs of the community. May the Holy One, blessed be
He, give them their reward; may He remove from them all illness,
grant them complete healing, and forgive all their sins. May He
send blessing and success to all the work of their hands, together
with all Israel their brethren; and let us say: Amen.

especially those who contribute by time or money to its upkeep. Just as the
Tabernacle - the first collective house of worship of the Jewish people — was
made from voluntary contributions, so Jewish communities and their reli-
gious, educational and welfare institutions have been sustained ever since
by offerings “from everyone whose heart prompts them to give” (Ex. 25:2).
These three prayers were instituted to be said on the Sabbath and are usually
not said at other times.
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The Prayer for the Welfare of the Canadian Government is on the next page.

PRAYER FOR THE WELFARE OF THE AMERICAN GOVERNMENT

The Leader says the following:

YR N3 May He who gives salvation to kings and dominion to
princés, whose kingdom is an everlasting kingdom, who delivers
His servant David from the evil sword, who makes a way in the
sea and a path through the mighty waters, bless and protect, guard
and help, exalt, magnify and uplift the President, Vice President
and all officials of this land. May the Supreme King of kings in
His mercy put into their hearts and the hearts of all their counsel-
ors and officials, to deal kindly with us and all Israel. In their days
and in ours, may Judah be saved and Israel dwell in safety, and
may the Redeemer come to Zion. May this be His will, and let us
say: Amen.

PRAYER FOR THE SAFETY OF THE AMERICAN MILITARY FORCES

The Leader says the following:
013 17X God on high who dwells in might, the King to whom
peace belongs, look down from Your holy habitation and bless the
soldiers of the American military forces who risk their lives for
the sake of peace on earth. Be their shelter and stronghold, and let
them not falter. Give them the strength and courage to thwart the
plans of the enemy and end the rule of evil. May their enemies be
scattered and their foes flee before them, and may they rejoice in
Your salvation. Bring them back safely to their homes, as is written:

“The Lorp will guard you from all harm, He will guard your life. Psz:

The Lorp will guard your going and coming, now and for ever-

more.” And may there be fulfilled for us the verse: “Nation shall .2

not lift up sword against nation, nor shall they learn war any more.”
Let all the inhabitants on earth know that sovereignty is Yours
and Your name inspires awe over all You have created — and let us
say: Amen.
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PRAYER FOR THE WELFARE OF THE CANADIAN GOVERNMENT

The Leader says the following:

YW NI May He who gives salvation to kings and dominion to
princés, whose kingdom is an everlasting kingdom, who delivers
His servant David from the evil sword, who makes a way in the
sea and a path through the mighty waters, bless and protect, guard
and help, exalt, magnify and uplift the Prime Minister and all the
elected and appointed officials of Canada. May the Supreme King
of kings in His mercy put into their hearts and the hearts of all
their counselors and officials, to deal kindly with us and all Israel.
In their days and in ours, may Judah be saved and Israel dwell in
safety, and may the Redeemer come to Zion. May this be His will,
and let us say: Amen.

PRAYER FOR THE SAFETY OF THE CANADIAN FORCES

The Leader says the following:

011232 91X God on high who dwells in might, the King to whom
peace belongs, look down from Your holy habitation and bless
the soldiers of the Canadian Forces who risk their lives for the
sake of peace on earth. Be their shelter and stronghold, and let
them not falter. Give them the strength and courage to thwart the
plans of the enemy and end the rule of evil. May their enemies
be scattered and their foes flee before them, and may they rejoice
in Your salvation. Bring them back safely to their homes, as is
written: “The LorD will guard you from all harm, He will guard
your life. The LorD will guard your going and coming, now and
for evermore.” And may there be fulfilled for us the verse: “Nation
shall not lift up sword against nation, nor shall they learn war any
more.” Let all the inhabitants on earth know that sovereignty is
Yours and Your name inspires awe over all You have created — and
let us say: Amen.

Ps. 121

Is.2
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PRAYER FOR THE STATE OF ISRAEL

The Leader says the following prayer:
DMYaw 12X Heavenly Father, Israel’'s Rock and Redeemer, bless
the State of Israel, the first flowering of our redemption. Shield it
under the wings of Your loving-kindness and spread over it the

Tabernacle of Your peace. Send Your light and truth to its lead-

ers, ministers and counselors, and direct them with good counsel
before You.

Strengthen the hands of the defenders of our Holy Land; grant

them deliverance, our God, and crown them with the crown of vic-

tory. Grant peace in the land and everlasting joy to its inhabitants.

As for our brothers, the whole house of Israel, remember them in
all the lands of our (In Israel say: their) dispersion, and swiftly lead us
(In Isracl say: them) upright to Zion Your city, and Jerusalem Your
dwelling place, as is written in the Torah of Moses Your servant:

“Even if you are scattered to the furthermost lands under the heav-

ens, from there the LorD your God will gather you and take you
back. The LORD your God will bring you to the land your ancestors
possessed and you will possess it; and He will make you more
prosperous and numerous than your ancestors. Then the LOrRD

your God will open up your heart and the heart of your descen-

dants, to love the LORD your God with all your heart and with all
your soul, that you may live””

Unite our hearts to love and revere Your name and observe all the
words of Your Torah, and swiftly send us Your righteous anointed
one of the house of David, to redeem those who long for Your
salvation.

Appear in Your glorious majesty over all the dwellers on earth, and
let all who breathe declare: The LorD God of Israel is King and
His kingship has dominion over all. Amen, Selah.

Deut. 30
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PRAYER FOR ISRAEL'S DEFENSE FORCES
The Leader says the following prayer:

773w /M May He who blessed our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob,
bless the members of Israel’s Defense Forces and its security services
who stand guard over our land and the cities of our God from the
Lebanese border to the Egyptian desert, from the Mediterranean sea
to the approach of the Aravah, and wherever else they are, onland, in
air and at sea. May the LORD make the enemies who rise against us be
struck down before them. May the Holy One, blessed be He, protect
and deliver them from all trouble and distress, affliction and illness,
and send blessing and success to all the work of their hands. May
He subdue our enemies under them and crown them with deliver-
ance and victory. And may there be fulfilled in them the verse, “It is
the LoRrD your God who goes with you to fight for you against your
enemies, to deliver you.” And let us say: Amen.

PRAYER FOR THOSE BEING HELD IN CAPTIVITY
If Israeli soldiers or civilians are being held in captivity, the Leader says the following:

712w M May He who blessed our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob,
Joseph, Moses and Aaron, David and Solomon, bless, protect and
guard the members of Israel’s Defense Forces missing in action or held
captive, and other captives among our brethren, the whole house of
Israel, who are in distress or captivity, as we, the members of this holy
congregation, pray on their behalf. May the Holy One, blessed be He,
have compassion on them and bring them out from darkness and the
shadow of death; may He break their bonds, deliver them from their
distress, and bring them swiftly back to their families’ embrace. Give
thanks to the LorD for His loving-kindness and for the wonders He
does for the children of men; and may there be fulfilled in them the
verse: “Those redeemed by the LORD will return; they will enter Zion
with singing, and everlasting joy will crown their heads. Gladness and
joy will overtake them, and sorrow and sighing will flee away.” And
let us say: Amen.

Deut. 20

Ps. 107

Is. 35
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YIZKOR

From the eleventh century onward it has become customary to pray, at key
moments in the year, for the souls of the departed. At first, this prayer was
said only on Yom Kippur, but it was soon extended to the last days of the
other festivals.

The formal name for this prayer is Hazkarat Neshamot, “the Remembrance
of Souls,” but it became popularly known as Yizkor because of the first word
of the memorial prayer. Remembrance holds a special place in the Jewish
soul. Jews were the first people to regard remembering as a religious duty. The
verb “to remember” in one or other of its forms occurs 169 times in Tanakh.

At Yizkor, our memory reaches out to that of God. We ask Him to re-
member those of our family who are no longer here. We ask Him to look on
the good we do, for it is because of their influence on us that we are in the
synagogue; that we pray, and that we try to do good in this life. Hence itis a
custom to donate a sum to charity at this time and dedicate it to the memory
and merit of the departed ones. Nowadays, we also add prayers for the Jewish
martyrs of the past and for the victims of the Holocaust, as well as those who
went to their deaths defending the State of Israel, for we collectively are the
guardians of their memory. A connection is thus made between the dead and
the living. We remember them, and with God’s help, their virtues live on in
us. That is as much of immortality as we can know in the land of the living.

In Judaism we remember not just for the past but also, and especially,
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YIZKOR

On the second day of Shavuot (in Israel on the first), the Yizkor (memorial) service is said.

In some communities, those who have not been bereaved of a parent or
close relative do not participate in the service, but leave the synagogue
and return for “Father of compassion” on page 508.

MM LORD, what is man that You care for him, a mortal that You notice him?
Man is like a fleeting breath, his days like a passing shadow.
In the morning he flourishes and grows;
in the evening he withers and dries up.
Teach us to number our days, that we may get a heart of wisdom.
Mark the blameless, note the upright, for the end of such a person is peace.
God will redeem my soul from the grave, for He will receive me, Selah.
My flesh and my heart may fail,
but God is the strength of my heart and my portion for ever.
The dust returns to the earth as it was,
but the spirit returns to God who gave it.

for the sake of the future. This can be seen in the three cases in which the
word Yizkor appears in connection with God in Genesis. God “remembered

Noah” (8:1) and brought him out onto dry land. God “remembered Abraham”

(19:29) and rescued his nephew Lot from the destruction of Sodom. God

“remembered Rachel” (30:22) and gave her a child. In each case the act of

remembering was for the sake of the future and of life.

Judaism gave two majestic ideas their greatest religious expression:
memory and hope. Memory is our living connection to those who came be-
fore us. Hope is what we hand on to the generations yet to come. Those we
remember live on in us: in words, gestures, a smile here, an act of kindness
there, that we would not have done had that person not left their mark on
our lives. That is what Yizkor is: memory as a religious act of thanksgiving for
a life that was, and that still sends its echoes and reverberations into the life
that is. For when Jews remember, they do so for the future, the place where,
if we are faithful to it, the past never dies.

PRAYER FOR LIVING RELATIVES

Our Father in heaven: On this holy day, I give You thanks for my [father /
mother / husband / wife / brother(s) / sister(s) / son(s) / daughter(s) /
grandchild(ren)] who are with me in life, and for whose continued health
and blessing I pray. Be with them, I pray You, in the days and months to
come. Protect them from harm and distress, sickness and affliction, trouble

Ps.144

Ps. g0

Ps. 37

Ps. 49

Ps. 73

Eccl. 12
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and misfortune. Spread over them Your canopy of peace and may Your spirit
live in the work of their hands. Prolong their days in goodness and happiness
and may they and we have the privilege of seeing children and grandchildren
occupying themselves with Torah and the life of the commandments. May
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aw» He who lives in the shelter of the Most High dwells in the shadow of the
Almighty. I say of the LOrD, my Refuge and Stronghold, my God in whom I
trust, that He will save you from the fowler’s snare and the deadly pestilence.
With His pinions He will cover you, and beneath His wings you will find shel-
ter; His faithfulness is an encircling shield. You need not fear terror by night,
nor the arrow that flies by day; not the pestilence that stalks in darkness, nor
the plague that ravages at noon. A thousand may fall at your side, ten thousand
atyour right hand, but it will not come near you. You will only look with your
eyes and see the punishment of the wicked. Because you said, “the LORD is
my Refuge,” taking the Most High as your shelter, no harm will befall you,
no plague will come near your tent, for He will command His angels about
you, to guard you in all your ways. They will lift you in their hands, lest your
foot stumble on a stone. You will tread on lions and vipers; you will trample
on young lions and snakes. [God says:] “Because he loves Me, I will rescue
him; I will protect him, because he acknowledges My name. When he calls
on Me, I will answer him; I will be with him in distress, I will deliver him and
bring him honor. With long life I will satisfy him and show him My salvation.
With long life I will satisfy him and show him My salvation.

For one’s father:
21 May God remember the soul of my father, my teacher (name son
of father’s name) who has gone to his eternal home, and to this I pledge
(without formal vow) to give charity on his behalf, that his soul may be
bound in the bond of everlasting life together with the souls of Abraham,
Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, and all the other
righteous men and women in the Garden of Eden, and let us say: Amen.

For one’s mother:

31 May God remember the soul of my mother, my teacher (name
daughter of father’s name) who has gone to her eternal home, and to
this I pledge (without formal vow) to give charity on her behalf, that
her soul may be bound in the bond of everlasting life together with the
souls of Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,
and all the other righteous men and women in the Garden of Eden, and
let us say: Amen.

the words of my mouth and the meditation of my heart find favor before You,
my Rock and Redeemer.

Ps. 91
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For martyrs:

1 May God remember the soul of (name, son/daughter of father’s name),
and the souls of all my relatives, on my father’s or mother’s side, who were
killed, murdered, slaughtered, burned, drowned or strangled for the sanc-
tification of God’s name, and to this I pledge (without formal vow) to give
charity in their memory. May their souls be bound in the bond of everlasting
life together with the souls of Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca,
Rachel and Leah, and all the other righteous men and women in the Garden
of Eden, and let us say: Amen.

For a male close relative:

omm NS@ 5:_4 God, full of mercy, who dwells on high, grant fitting rest on
the wings of the Divine Presence, in the heights of the holy and the pure
who shine like the radiance of heaven, to the soul of (name son of father’s
name) who has gone to his eternal home, and to this I pledge (without
formal vow) to give charity in his memory, may his resting place be in
the Garden of Eden. Therefore, Master of compassion, shelter him in the
shadow of Your wings forever and bind his soul in the bond of everlasting
life. The LoRb is his heritage; may he rest in peace, and let us say: Amen.

For a female close relative:
omm NSTQ Sbs God, full of mercy, who dwells on high, grant fitting rest on
the wings of the Divine Presence, in the heights of the holy and the pure
who shine like the radiance of heaven, to the soul of (name daughter of
father’s name) who has gone to her eternal home, and to this I pledge (with-
out formal vow) to give charity in her memory, may her resting place be in
the Garden of Eden. Therefore, Master of compassion, shelter her in the
shadow of Your wings forever and bind her soul in the bond of everlasting
life. The LoRD is her heritage; may she rest in peace, and let us say: Amen.

For the Israeli soldiers:
omm NSTQ Sbs God, full of mercy, who dwells on high, grant fitting rest on
the wings of the Divine Presence, in the heights of the holy, the pure and
the brave, who shine like the radiance of heaven, to the souls of the holy
ones who fought in any of Israel’s battles, in clandestine operations and in
Israel’s Defense Forces, who fell in battle and sacrificed their lives for the
consecration of God’s name, for the people and the land, and for this we
pray for the ascent of their souls. Therefore, Master of compassion, shelter
them in the shadow of Your wings forever, and bind their souls in the bond
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of everlasting life. The LORD is their heritage; may the Garden of Eden be
their resting place, may they rest in peace, may their merit stand for all Israel,
and may they receive their reward at the End of Days, and let us say: Amen.

For the Holocaust victims:

o N‘?Q BN God, full of mercy, Justice of widows and Father of orphans,
please do not be silent and hold Your peace for the blood of Israel that was
shed like water. Grant fitting rest on the wings of the Divine Presence, in
the heights of the holy and the pure who shine and radiate light like the
radiance of heaven, to the souls of the millions of Jews, men, women and
children, who were murdered, slaughtered, burned, strangled, and buried
alive, in the lands touched by the German enemy and its followers. They
were all holy and pure; among them were great scholars and righteous
individuals, cedars of Lebanon and noble masters of Torah, may the
Garden of Eden be their resting place. Therefore, Master of compassion,
shelter them in the shadow of Your wings forever, and bind their souls in
the bond of everlasting life. The LORD is their heritage; may they rest in
peace, and let us say: Amen.

Congregation and Leader:

D777 ax Father of compassion, who dwells on high: may He remember in
His compassion the pious, the upright and the blameless — holy communities
who sacrificed their lives for the sanctification of God’s name. Lovely and
pleasant in their lives, in death they were not parted. They were swifter than
eagles and stronger than lions to do the will of their Maker and the desire of
their Creator. O our God, remember them for good with the other righteous
of the world, and may He exact retribution for the shed blood of His servants,
as it is written in the Torah of Moses, the man of God: “O nations, acclaim
His people, for He will avenge the blood of His servants, wreak vengeance
on His foes, and make clean His people’s land.” And by Your servants, the
prophets, it is written: “I shall cleanse their blood which I have not yet
cleansed, says the LORD who dwells in Zion.” And in the holy Writings it
says: “Why should the nations say: Where is their God? Before our eyes, may
those nations know that You avenge the shed blood of Your servants.” And it
also says: “For the Avenger of blood remembers them and does not forget the
cry of the afflicted.” And it further says: “He will execute judgment among
the nations, filled with the dead, crushing rulers far and wide. From the brook
by the wayside he will drink, then he will hold his head high.”

Deut. 32

Joel 4

Ps. 79

Ps. g

Ps. 110
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happy are the people whose God is the LoRp.
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A song of praise by David.

I will exalt You, my God, the King, and bless Your name for
ever and all time. Every day I will bless You, and praise Your
name for ever and all time. Great is the LORD and greatly to be
praised; His greatness is unfathomable. One generation will
praise Your works to the next, and tell of Your mighty deeds.
On the glorious splendor of Your majesty I will meditate, and
on the acts of Your wonders. They shall talk of the power of
Your awesome deeds, and I will tell of Your greatness. They
shall recite the record of Your great goodness, and sing with
joy of Your righteousness. The LORD is gracious and compas-
sionate, slow to anger and great in loving-kindness. The LOrRD
is good to all, and His compassion extends to all His works. All
Your works shall thank You, LorD, and Your devoted ones shall
bless You. They shall talk of the glory of Your kingship, and
speak of Your might. To make known to mankind His mighty
deeds and the glorious majesty of His kingship. Your kingdom
is an everlasting kingdom, and Your reign is for all generations.
The LorD supports all who fall, and raises all who are bowed
down. All raise their eyes to You in hope, and You give them
their food in due season. You open Your hand, and satisfy every
living thing with favor. The LORD is righteous in all His ways,
and kind in all He does. The LoRbD is close to all who call on
Him, to all who call on Him in truth. He fulfills the will of those
who revere Him; He hears their cry and saves them. The LorD
guards all who love Him, but all the wicked He will destroy.
> My mouth shall speak the praise of the LoRrD, and all crea-
tures shall bless His holy name for ever and all time.

We will bless the LORD now and for ever. Halleluya!

Ps. 145

Ds. 115
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While the TN 9D are being returned to the WP MK, on a weekday
the following is said. On N2W, Psalm 29, on the next page, is said.
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ialta 11'177 Psalm 24. Associated with the occasion on which Solomon
brought the Ark into the Temple. The reference to the opening of the gates —

SHAHARIT FOR SHABBAT AND YOM TOV ° §12

RETURNING THE TORAH TO THE ARK

The Ark is opened. All stand.
The Leader takes one of the Torah scrolls and says:

1‘7‘713’ Let them praise the name of the LORD,
for His name alone is sublime.

The congregation responds:
7971 His majesty is above earth and heaven.
He has raised the horn of His people,
for the glory of all His devoted ones,
the children of Israel, the people close to Him.
Halleluya!

While the Torah scrolls are being returned to the Ark, on a weekday the
following is said. On Shabbat, Psalm 29, on the next page, is said.

Jinmn 11‘1‘? A psalm of David. The earth is the LORD’s and all it
contains, the world and all who live in it. For He founded it on the
seas and established it on the streams. Who may climb the moun-
tain of the LorRD? Who may stand in His holy place? He who has
clean hands and a pure heart, who has not taken My name in vain,
or sworn deceitfully. He shall receive blessing from the LorDp, and
just reward from God, his salvation. This is a generation of those
who seek Him, the descendants of Jacob who seek Your presence,
Selah! Lift up your heads, O gates; be uplifted, eternal doors, so
that the King of glory may enter. Who is the King of glory? It is the
Lorp, strong and mighty, the LORD mighty in battle. Lift up your
heads, O gates; be uplifted, eternal doors, so that the King of glory
may enter. > Who is He, the King of glory? The LorD of hosts, He
is the King of glory, Selah!

“Lift up your heads, O gates” — makes this an appropriate psalm to say as we

open the doors of the Ark to receive the Torah scrolls.

Ds. 148

Ps. 24



Saleipaty

pamyiak)

Spoban

Then

3hen

10 950 Noasn

s15 + W OV N MY

On N2 the following is said:

31 7133 MY 137,098 93 MY 137, MY Tinm
bip : 1T T3 TS NI e 1133 TS =0
10937 DOy M DY -n::-r-‘m u’m-Bv m
DI T3 e Sip e mim 517 nivz mm-Sip
71::5 ‘mr-m: oM m:‘ﬂ TINTTIN TP 13N
Li sw niadb ¥ Mmoo ¢ :DMNTS B3 111N
‘7‘71rv i Sip e AT S’n» 371 S e
byaib s - QIFERIAN 1‘7: oova, iy mBm
T3 mvS W .u‘vw‘v 1‘m T 2, 28

;DLW YN

As the 7T\ 90 are placed into the w1, all say:
587 1858 Niaz M I TN A
ST 1IN AN Somanb e
S PPOM, P T
YR 9 JWAON 713 1T My
3R SN 1A, B3 ) 21 n75 >

'11'177 M Psalm 29. A psalm whose sevenfold reference to the “voice” of God
shakmg the earth and making the wilderness tremble is taken as an allusion to
the giving of the Torah at Mount Sinai accompanied by thunder and lightning,
when the mountain “trembled violently” (Exodus 19:18).

3 D’P’!E}@E NI OUITYY Itis a tree of life to those who grasp it. The first humans

SHAHARIT FOR SHABBAT AND YOM TOV * 5§14

On Shabbat the following is said:

'H.'I% i1 A psalm of David. Render to the LoRD, you angelic
powers, render to the LORD glory and might. Render to the LorD
the glory due to His name. Bow to the LORD in the beauty of holi-
ness. The LORD’s voice echoes over the waters; the God of glory
thunders; the LORD is over the mighty waters. The LORD’s voice
in power, the LORD’s voice in beauty, the LORD’s voice breaks
cedars, the LORD shatters the cedars of Lebanon. He makes
Lebanon skip like a calf, Sirion like a young wild ox. The LORD’s
voice cleaves flames of fire. The LORD’s voice makes the desert
quake, the LORD shakes the desert of Kadesh. The LORD’s voice
makes hinds calve and strips the forests bare, and in His temple
all say: “Glory!” > The LoRD sat enthroned at the Flood, the LorD
sits enthroned as King for ever. The LorD will give strength to
His people; the LorD will bless His people with peace.

As the Torah scrolls are placed into the Ark, all say:
91X M2 When the Ark came to rest, Moses would say:
“Return, 0 LoRp, to the myriad thousands of Israel.”
Advance, LORD, to Your resting place,

You and Your mighty Ark.

Your priests are clothed in righteousness,
and Your devoted ones sing in joy.

For the sake of Your servant David,

do not reject Your anointed one.

For I give you good instruction;

do not forsake My Torah.

It is a tree of life to those who grasp it,
and those who uphold it are happy.

were forbidden to eat from the Tree of Life “lest they live forever” (Gen.
3:22). In this fine instance of intertextuality the book of Proverbs tells us that

Ps. 29

Num. 10

Ps. 132

Prov. 4

Prov. 3
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immortality is to be found in how we live, not how long. In the union of
divine word and human mind we become part of something beyond time,
chance and change. The first humans may have lost paradise, but by giving
us the Torah, God has given us access to it again.

SHAHARIT FOR SHABBAT AND YOM TOV * §16

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.
» Turn us back, O Lorp, to You, and we will return. Lam. s
Renew our days as of old.

The Ark is closed.

HALF KADDISH

Leader: ‘7’!33:1? Magnified and sanctified
may His great name be,
in the world He created by His will.
May He establish His kingdom
in your lifetime and in your days,
and in the lifetime of all the house of Israel,
swiftly and soon —
and say: Amen.

All: May His great name be blessed
for ever and all time.

Leader: Blessed and praised,
glorified and exalted,
raised and honored,
uplifted and lauded
be the name of the Holy One,
blessed be He,
beyond any blessing,
song, praise and consolation
uttered in the world -
and say: Amen.

DTP2 M) W Renew our days as of old. A poignant verse taken from the

book of Lamentations. In Judaism - the world’s oldest monotheistic faith —
the new is old, and the old remains new. The symbol of this constant renewal

is the Torah, the word of the One beyond time.
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For commentary on the Reading of the Torah, see page 379.
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REMOVING THE TORAH FROM THE ARK

737K There is none like You among the heavenly powers,
Lorb, and there are no works like Yours.

Your kingdom is an eternal kingdom,

and Your dominion is for all generations.

The Lorb is King, the LoRD was King,

the LoRbD shall be King for ever and all time.
The Lorp will give strength to His people;
the Lorp will bless His people with peace.

Father of compassion,
favor Zion with Your goodness; rebuild the walls of Jerusalem.
For we trust in You alone, King, God, high and exalted, Master of worlds.

The Ark is opened and the congregation stands. All say:
¥01297 Whenever the Ark set out, Moses would say,

“Arise, LORD, and may Your enemies be scattered.

May those who hate You flee before You.”

For the Torah shall come forth from Zion,

and the word of the LORD from Jerusalem.

Blessed is He who in His Holiness gave the Torah to His people Israel.

On Shabbat, continue with “Blessed is the name” on the next page.

The following (The Thirteen Attributes of Mercy) is said three times:
MM The Lorp, the LORD, compassionate and gracious God,
slow to anger, abounding in loving-kindness and truth,
extending loving-kindness to a thousand generations,
forgiving iniquity, rebellion and sin,
and absolving [the guilty who repent].

Each individual says silently, inserting appropriate phrase/s in parentheses:
12137 Master of the Universe, fulfill my heart’s requests for good. Satisfy my desire,
grant my request, and enable me (name, son/daughter of father’s name), (and my
wife/ husband, and my sons/daughters) and all the members of my household
to do Your will with a perfect heart. Deliver us from the evil impulse, grant us our
share in Your Torah, and make us worthy that Your Presence may rest upon us.
Confer on us a spirit of wisdom and understanding, and may there be fulfilled
in us the verse: “The spirit of the LORD will rest upon him - a spirit of wisdom
and understanding, a spirit of counsel and strength, a spirit of knowledge and

Ps. 86

Ds. 145

Ps. 29

Ps. 51

Num. 10

Is.2

Ex.34

Is. 11



Hoban

v oon

LD oHIN

461 + Ty e awn ovh e 71 995 NNET

TOWTP3 WP Tagh 0w 13713 N9 T3 DAty Dwyn
DyRR M K3 Oy ooy DTy Dvaf oon oY Y13
Tor ma npiam ohiyh Kih wnET Yy Nym op
1% 933210

2N Y T 1382 37 [T BT T V)

Say the following verse three times:
TIP3 DTON Y NE M 1700780 B
Y naNa

On all days continue:

s by oy oy TR TR TS I3, xnby T v I3

10717

Ho5n

i wn m‘v munx’w 7P 733 oy 1 T e, Bvs
N A3 o 19 TANT T0TR KW K1 pomaa soniby ‘7:17’71
-[mz‘v bt 52 m o w.m’m ”w nmn’v NIPYTE 33 KPPD MK
N x"): by whw K N x‘v:% Do x‘v:’7 11T N ‘mww’
T3 KPTPT KTIY KX N0 1‘7’1 xm:’7m w:‘m by u»’w-r X1
KoM by b 1B '7:: AN Y27 DR AR KITIDT KT
i m‘m NITT X m‘m: t<‘7r< XD p'r‘m taby X7
KIX 713 < WP N30 'r:wn") NIDDY LRGP 1TIIN LIP ANIN)
ARSI TP KW KT JI3WR 1K KIK KYP! NEMTD mw‘w YoM
ey ’mww» v 531 k2 m:x’v-r p’mwn u”vwm NIPTIRG NZY

n’van "n‘71

Two TN 19D are removed from the WP MK, The MY Y fakes
one in his right arm, and, fol owed by the 57, says:

TIN5 o
NDY MW then Hp:
g wiTp i i vy e
The N2¥ YW turns to face the WP VX, bows and says:

YT O i nn My 51

SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT * 460

reverence for the LORD.” So too may it be Your will, LORD our God and God of
our ancestors, that we be worthy to do deeds that are good in Your sight, and to
walk before You in the ways of the upright. Make us holy through Your holiness,
so that we may be worthy of a good and long life, and of the World to Come.
Guard us from evil deeds and bad times that threaten to bring turmoil to the
world. May loving-kindness surround one who trusts in the LORD. Amen.

1 May the words of my mouth and the meditation of my
heart find favor before You, LORD, my Rock and Redeemer.

Say the following verse three times:
XY As for me, may my prayer come to You, LORD,
at a time of favor. O God, in Your great love,
answer me with Your faithful salvation.

On all days continue:

713 Blessed is the name of the Master of the Universe. Blessed is Your crown
and Your place. May Your favor always be with Your people Israel. Show Your
people the salvation of Your right hand in Your Temple. Grant us the gift
of Your good light, and accept our prayers in mercy. May it be Your will to
prolong our life in goodness. May I be counted among the righteous, so that
You will have compassion on me and protect me and all that is mine and all
that is Your people Israel’s. You feed all; You sustain all; You rule over all;
You rule over kings, for sovereignty is Yours. I am a servant of the Holy One,
blessed be He, before whom and before whose glorious Torah I bow at all
times. Not in man do I trust, nor on any angel do I rely, but on the God of
heaven who is the God of truth, whose Torah is truth, whose prophets speak
truth, and who abounds in acts of love and truth. » In Him I trust, and to
His holy and glorious name I offer praises. May it be Your will to open my
heart to the Torah, and to fulfill the wishes of my heart and of the hearts of
all Your people Israel for good, for life, and for peace.

Two Torah scrolls are removed from the Ark. The Leader takes one
in his right arm and, followed by the congregation, says:

Listen, Israel: the LORD is our God, the LORD is One.

Leader then congregation:

One is our God; great is our Master; holy is His name.

The Leader turns to face the Ark, bows and says:
Magnify the LorD with me, and let us exalt His name together.

Ps. 32

Ps. 19

Ps. 69

Zohar,
Vayak’hel

Deut. 6

Ps.34
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The Ark is closed. The Leader carries the Torah scroll to the bima and the congregation says:
:[‘7 Yours, LORD, are the greatness and the power, the gloryand the Chr 29
majesty and splendor, for everything in heaven and earth is Yours.
Yours, LORD, is the kingdom; You are exalted as Head over all.

1117 Exalt the LORD our God and bow to His footstool; He is holy. Ps-99
Exalt the LorD our God, and bow at His holy mountain, for holy
is the LORD our God.

Over all may the name of the Supreme King of kings, the Holy One blessed be

He, be magnified and sanctified, praised and glorified, exalted and extolled, in the
worlds that He has created — this world and the World to Come - in accordance

with His will, and the will of those who fear Him, and the will of the whole house

of Israel. He is the Rock of worlds, LORD of all creatures, God of all souls, who
dwells in the spacious heights and inhabits the high heavens of old. His holiness is

over the Hayyot and over the throne of glory. Therefore may Your name, LORD our

God, be sanctified among us in the sight of all that lives. Let us sing before Him a

new song, as it is written: “Sing to God, make music for His name, extol Him who Ps. 68
rides the clouds — the Lorp is His name — and exult before Him.” And may we

see Him eye to eye when He returns to His abode as it is written: “For they shall Is. 52
see eye to eye when the LORD returns to Zion.” And it is said: “Then will the glory Is. 40
of the LORD be revealed, and all mankind together shall see that the mouth of the
Lorp has spoken.”

Father of mercy, have compassion on the people borne by Him. May He remember

the covenant with the mighty (patriarchs), and deliver us from evil times. May He
reproach the evil instinct in the people by Him, and graciously grant that we be

an eternal remnant. May He fulfill in good measure our requests for salvation and
compassion.

The Torah scroll is placed on the bima and the Gabbai calls a Kohen to the Torah.
T May He help, shield and save all who seek refuge in Him, and let us say:
Amen. Let us all render greatness to our God and give honor to the Torah.
*Let the Kohen come forward. Arise (name son of father’s name), the Kohen.
*If no Kohen is present, a Levi or Yisrael is called up as follows:

/As there is no Kohen, arise (name son of father’s name) in place of a Kohen./

Blessed is He who, in His holiness, gave the Torah to His people Israel.

The congregation followed by the Gabbai:
You who cling to the LORD your God are all alive today. Deut. 4
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TORAH BLESSINGS _____ SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT -*

The Reader shows the oleh the section to be read.
The oleh touches the scroll at that place with the tzitzit of his tallit,
which he then kisses. Holding the handles of the scroll, he says:

Oleh: Bless the LORD, the blessed One.

Cong: Bless the LORD, the blessed One,
for ever and all time.

Oleh: Bless the LORD, the blessed One,
for ever and all time.

Blessed are You, LORD our God,
King of the Universe,

who has chosen us from all peoples
and has given us His Torah.
Blessed are You, LORD,

Giver of the Torah.

After the reading, the oleh says:
Oleh: Blessed are You, LORD our God,
King of the Universe,
who has given us the Torah of truth,
planting everlasting life in our midst.
Blessed are You, LORD,
Giver of the Torah.

One who has survived a situation of danger, says:
Blessed are You, LORD our God, King of the Universe,
who bestows good on the unworthy,
who has bestowed on me much good.

The congregation responds:

Amen. May He who bestowed much good on you
continue to bestow on you much good, Selah.

After a Bar Mitzva boy has finished the Torah blessing, his father says aloud:

Blessed is He who has released me from the responsibility

for this child.

464
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FOR AN OLEH

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, bless (name,
son of father’s name) who has been called up in honor of the All-Present,
in honor of the Torah, and in honor of (0n Shabbat: the Sabbath and in
honor of ) the festival. As a reward for this, may the Holy One, blessed be
He, protect and deliver him from all trouble and distress, all infection and
illness, and send blessing and success to all the work of his hands, and
may he merit to go up to Jerusalem for the festivals, together with all Israel,
his brethren, and let us say: Amen.

FOR A SICK MAN

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and
Aaron, David and Solomon, bless and heal one who is ill, (sick person’s
name, son of mother’s name), on whose behalf (name of the one making the
offering) is making a contribution to charity. As a reward for this, may the
Holy One, blessed be He, be filled with compassion for him, to restore
his health, cure him, strengthen and revive him, sending him a swift and
full recovery from heaven to all his 248 organs and 365 sinews, amongst
the other sick ones in Israel, a healing of the spirit and a healing of the
body - though on (On Shabbat: the Sabbath and) festivals it is forbidden
to cry out, may healing be quick to come — now, swiftly and soon, and let
us say: Amen.

FOR A SICK WOMAN

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and
Aaron, David and Solomon, bless and heal one who is ill, (sick person’s
name, daughter of mother’s name), on whose behalf (name of the one
making the offering) is making a contribution to charity. As a reward for
this, may the Holy One, blessed be He, be filled with compassion for her,
to restore her health, cure her, strengthen and revive her, sending her a
swift and full recovery from heaven to all her organs and sinews, amongst
the other sick ones in Israel, a healing of the spirit and a healing of the
body - though on (On Shabbat: the Sabbath and) festivals it is forbidden
to cry out, may healing be quick to come — now, swiftly and soon, and
let us say: Amen.



469 + Maw e men ovh mame Tvaw mn

12 n1ovh Tvaw m

I YT AN TSP PrYY DA DAY T3 0
(e 712 7sbs) P9I AT TG 72 7T -m’vw ’7m T3y MY
PTE 7T 1IN -r’w:w M3y3 2iv 1’7 'r’mw M3 )
WIAK DN Bw 1133 1057 12561 YN 130 71 D3 .53
AN TN DA u’wxm‘ﬂ 1911’71 -mn‘v 1‘71:’71

na ntvh 7vaw n

T YT AN TSP PrYY DTN DAY T3 0
(s 1z 7o) VTSI TR T T2 XY -m’vw b 171 MY
(s iz o) Smw’: AW K ait ik o 'n’vuw 703 )
TN YA 131 7T WAV AP 1T AN by Mava
1A% KD, D3 u’wm‘?w -tsn‘71 -mn") 1‘71;’7

XN 'IJL) Tvawm

(b0 13 w5s) T TI2 KT SpYN PrYY DTN WNIAK 712 0
raw nnb ,mm") o mm‘v W MY My whw m‘mw
WITHI AT AN ‘mzw Mt '7: Ly T2 nm’v niain)
YY1 n:‘7’71 oy n‘vw nv-r‘7 izh. FI 21N AT XT3
TN TN, DT ’7; VLN mgv’n

anyn nab Tvaw m

X915 7R3 M, SpEn PR OMaK WA Tiaw
mysm MY My onw A m’mw (b2 12 rvbs) 1IN Y2 KT
’m:w s ’7: by 712 uw-r'v MTIM 3w nani mm’v
u’vw mﬂ‘v 1:’7 FIN 2190, ST MO N2 TR 0w AN
% YK, D 93 v T voYTa n:’7'71 M oy

MI SHEBERAKH SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT * 468

ON THE BIRTH OF A SON

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and
Aaron, David and Solomon, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, bless the
woman (name, daughter of father’s name) who has given birth, and her son
who has been born to her as an auspicious sign. Her husband, the child’s
father, is making a contribution to charity. As a reward for this, may father
and mother merit to bring the child into the covenant of Abraham and to
a life of Torah, to the marriage canopy and to good deeds, and let us say:
Amen.

ON THE BIRTH OF A DAUGHTER

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses and
Aaron, David and Solomon, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, bless the
woman (name, daughter of father’s name) who has given birth, and her
daughter who has been born to her as an auspicious sign; and may her name
be called in Israel (baby’s name, daughter of father’s name). Her husband,
the child’s father, is making a contribution to charity. As a reward for this,
may father and mother merit to raise her to a life of Torah, to the marriage
canopy, and to good deeds, and let us say: Amen.

FOR A BAR MITZVA

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, bless (nanme,
son of father’s name) who has completed thirteen years and attained the age
of the commandments, who has been called to the Torah to give praise and
thanks to God, may His name be blessed, for all the good He has bestowed
on him. May the Holy One, blessed be He, protect and sustain him and
direct his heart to be perfect with God, to walk in His ways and keep the
commandments all the days of his life, and let us say: Amen.

FOR A BAT MITZVA

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca,
Racheland Leah, bless (name, daughter of father’s name) who has completed
twelve years and attained the age of the commandments, and gives praise
and thanks to God, may His name be blessed, for all the good He has
bestowed on her. May the Holy One, blessed be He, protect and sustain her
and direct her heart to be perfect with God, to walk in His ways and keep
the commandments all the days of her life, and let us say: Amen.
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READING OF THE TORAH: SECOND DAY

The core of the reading for the second day is the passage dealing with the
festivals in the book of Deuteronomy. The festivals are extensively described
in three places in the Torah, in Leviticus (23), in Numbers (28-29), and
here (Deut. 16). The sages explained that the first is to establish their order,
the second to prescribe their sacrifices, and the third to explain them to the
public (Sifrei).

Throughout Deuteronomy, Moses explains the laws to the people as a
whole, reminding them of the historical background against which they are
set, and the future of which they are the parameters. In the case of the festi-
vals, Moses’ presentation here has a strong emphasis on the seasons of the
agricultural year: Pesah is the festival of spring, the countdown to Shavuot
begins from “when the sickle begins to cut the standing grain,” and Sukkot is

celebrated at the time when “when you gather into your granary and wine-vat.”

These are dimensions of the festivals the people have not yet experienced as
desert nomads but which they will once they enter and make their home in
the land which the Lorb has blessed.

TORAH READING SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT * 470

TORAH READING FOR THE SECOND DAY OF SHAVUOT

If the second day of Shavuot falls on Shabbat, start here. If it falls on
a weekday, start with “Every male firstborn” on page 476.

You must tithe all the produce of your grain, that which grows in
the field, each year. You shall then eat it in the presence of the LorD
your God, at the place He will choose as a dwelling place for His
name; the tithes of your grain, wine and oil as well as the firstborn
of your herd and flock, so that you might learn to hold the Lorp
your God in awe as long as you live. If the distance is very great for
you, so that you cannot carry it all; if the place the LORD your God
chooses as a dwelling place for His name is far away from you, and
the LORD your God blesses you with plenty, then you may sell your
produce for money and, holding that money in your hand, go to
the place which the LorD your God will choose. You may purchase
with that money anything you may wish for of the herd or flock, of
wine or intoxicating drinks: anything your heart desires; and you
shall eat there, in the presence of the LORD your God, and you and
your household shall rejoice. As for the Levite who dwells within

Moses also emphasizes the important dimension of social inclusion. They
are times when people are to invite those at the margins of society: the widow,
the orphan, the Levites who have no land of their own, the temporary resi-
dents, as well as slaves. No one is to be left out.

The preceding passages are also included when the second day of Shavuot
falls on Shabbat, to extend the reading because of the two extra people called
to the Torah on that day.

WYR WY You must tithe. This is the law of the second tithe. Unlike the first
that was given to the Levites, this was taken by its owners to Jerusalem and
eaten there, either in the form of the produce itself or money for which it
had been exchanged. This reminded the nation that its wealth came from
God who was a constant presence in its midst. Maimonides adds that since
people could not eat all the food themselves they would naturally give part of
it to others as charity. This strengthened the bond of love and brotherhood
among the people as a whole: it reinforced civil society and the sense of
national unity (The Guide for the Perplexed 111: 39).

Deut.
14:22-16:17
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oY w’vxg T¥PR At the end of every third year. On the third and sixth year of
each septennial cycle, the second tithe, instead of being consumed by its
owners in Jerusalem, is given locally to the poor. This, the mauser oni, “poor

person’s tithe,” is part of the Torah’s elaborate welfare system, designed to en-

sure that no one is left destitute or without the means of a dignified existence.

'["IBN mim 1372 .\273’7 So that the LORD your God might bless you. God blesses
those who are a source of blessing to others.

DWW Y1 At the end of every seven years. The sequence here — second
and poor person’s tithe, and the release of debts and slaves in the seventh

year — are ways in which we serve God bekhol me'odekha, “with all your wealth.”

We use our wealth to serve God when we ensure that those who have more

TORAH READING SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT * 472

your gates — you shall not forsake him, for he does not have a por-
tion or an inheritance among you.

At the end of every third year, you must take out all the tithes of
your harvest from that year, and set them down within your gates.
Then the Levite, who does not have a portion or an inheritance
among you, along with the stranger and orphan and widow within
your gates, shall come and eat and be satisfied; do this, so that the
Lorb your God might bless you in all that you do.

At the end of every seven years, you shall institute a release. And
this is the manner of the release: every creditor shall let go of what
he is entitled to from his debtor; he may not demand payment
from his fellow or his kinsman, for a release has been proclaimed
for [the honor of ] the LorD. You may ask payment of a gentile,
but any claim you hold against your kinsmen must be released.
Nevertheless, you will not have paupers among you, for the LOrRD
shall surely bless you in the land that He is giving you as a portion,
to inherit it — but only if you heed the voice of the LORD your
God, safeguarding and keeping all of the commandments I am
commanding you today. For the LORD your God will bless you
as He has promised you: you shall lend to many nations and you
shall not borrow; you shall rule over many nations and shall not

be ruled by others.

If there should be a poor person among you, one of your kinsmen

than they need share their blessings with those who have less. In particular,
we should ensure that no one in the nation God liberated from slavery is
permanently enslaved, either by debt or poverty (the usual reason people
sold themselves as slaves).

117a% 73 W7D If there should be a poor person among you. This passage be-
came, in the Talmud, the basis of the elaborate laws of tzedaka, one of the
pillars of Jewish life, especially outside Israel where the agricultural laws that
formed the basis of the Torah’s welfare legislation were less applicable.

LEVI
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) PR PV You must give generously to him. There are three reasons for
this law: first, to give the released slave the means to make a fresh start;
second, to demonstrate your gratitude for the service he has given you; and
third to establish closure with goodwill. There is something profoundly

TORAH READING
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in one of the cities in your land, which the LorRD your God has
given to you, you must not harden your heart and you must not
close your hand to your impoverished kinsman. Rather, you must
open your hand to him, making him a loan to tide him over his
lack. Take care, lest evil thoughts enter your heart, saying: “The
seventh year, the year of release draws near,” causing you to treat
your impoverished kinsman meanly, withholding loans from him;
he might then call out to God because of you and it will be held
against you as a sin. You must certainly give to him, and let your
heart not be grudging when you give, for because of this deed, the
LoRrD your God shall bless you in all that you do and in all of your
endeavors. For there will never cease to be poor people in the land;
and so I am commanding you: you must open your hand to your
kinsman, to the poor and destitute in your land.

If your Hebrew kinsman or kinswoman is sold to you, he shall work
for you for six years, and in the seventh year, you must release him
from your service, free. When you set him free from your service
you must not send him away empty-handed. You must give gener-
ously to him of your flock, your granary and your wine-vat with
which the LORD your God has blessed you; so you shall give him.
And you shall remember that you were once a slave in the land of
Egypt and the LoRrD your God redeemed you; this is why, today,
I command you thus. Should [the slave] say: “I would not leave
your home;” because he is fond of you and of your household, and
is happy living with you, then you shall take an awl and pierce his
ear upon the door with it, and he shall then be your slave forever;
the same should be done with your female slave. Do not feel it a
hardship when you release him from your service, free; for he has
served you for six years — twice a hired hand’s work, and now the
Lorp your God will bless you in all that you do.

dehumanizing about servitude, for servant and master alike. The gift is a
humanizing gesture that marks a benign end to a less-than-benign episode.



477 « Ay bw e ovh e naiankalSary TORAH READING SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT * 476

If the second day of TN falls on a weekday, start here:

o MY YDA 31T TN T7p33 15v N 1535

If the second day of Shavuot falls on a weekday, start here:

Every male firstborn that is delivered among your herd and your (Shabbat:
SHELISHI)

flock, you shall consecrate to the LORD your God: you may not
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perform work with the male firstborn of your oxen, nor shear the
male firstborn of your sheep. You shall eat them in the presence
of the LORD your God each year, you and your household, in the
place which the Lorp will choose. If it is blemished: lame or blind,
or with any other serious blemish, you may not offer it to the LorD

your God. Eat it within your gates; [it may be eaten by] pure and
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Remember the month of Spring: bring a Pesah offering to the bt
Lorbp your God, for in the month of Spring, the LORD your God  revry)
took you out of Egypt at night. You shall bring a Pesah offering

to the LORD your God, sheep and cattle, at the place the LorD

shall choose as a dwelling place for His name. You may not eat

leaven with it; you must eat matzot, the bread of oppression,

with it for seven days — for you left Egypt in great haste — so that

you remember the day of your exodus from Egypt all the days

of your life. *And no leaven shall be seen by you within all your sHetisur

. . (Shabbat:
borders for seven days, and none of the meat which you offer in  mamisnr)
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22X YN The month of Spring. It is this requirement that Pesah be celebrat-

ed in spring that necessitates the complex system by which the lunar calendar
of Judaism is coordinated with the solar cycle of the seasons, by means of
adding an extra month (a second Adar) from time to time. Originally this
was done by decision of the Beit Din. Only a court in Israel has this power.
So from the fourth century onward, when the center of Jewish life had moved

from Israel to Babylon, a fixed calendar was adopted on the authority of Israel,

by which seven leap years are observed in the course of nineteen years.

the evening of the first day shall be allowed to remain until morn-
ing. You may not sacrifice the Pesah offering in any one of your
cities, which the LORD your God gives you. Only at the place
which the LorD your God shall choose as a dwelling place for
His name - that is where you should sacrifice the Pesah offering
in the evening, before sunset, in the season of your exodus from
Egypt. You shall cook it and eat it in the place the LORD your

ny Dﬂ'? Bread of oppression. It is this phrase that defines matza as the taste of
servitude, either because they were given it to eat in Egypt (being harder to
digest than ordinary bread, it staved off hunger longer), or because, eating it
on their escape from Egypt, it served as a reminder of the slavery they were
escaping from.
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annw You shall rejoice. There is greater emphasis on re}omlng in Deuter-
onomy than elsewhere in the Torah. The root n-n-w, “to rejoice,” appears
only once in each of the books of Genesis, Exodus, Leviticus and Numbers,
but twelve times in Deuteronomy as a whole. The previous books have been
about the long journey, begun by Abraham, toward the fulfillment of the di-
vine promises of children and aland. Deuteronomy is about the destination:
aland where the people of the covenant can be free to pursue their vocation

TORAH READING
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God will choose, and in the morning you shall turn back and go
to your abode. For six days, you shall eat matzot; the seventh day
is a day of assembly for the LORD your God: on it, you may not
perform work.

Count for yourselves seven weeks; when the sickle begins to cut
the standing grain, then shall you begin to count the seven weeks.
And you shall celebrate a Festival of Weeks [ Shavuot] for the LorD
your God, bringing a free-will offering, as much as you can afford,
according to the blessing the LORD your God has given you. And
you shall rejoice in the presence of the LORD your God: you and
your sons and daughters, your male and female slaves, and the
Levite who dwells within your gates, along with the stranger and
orphan and widow that are among you, at the place that the LorD
your God shall choose as a dwelling place for His name. And you
shall remember that you were once a slave in Egypt; keep and fulfill
all of these statutes.

You shall celebrate a Festival of Booths [Sukkot] for yourselves for
seven days, when you gather [your produce] into your granary and
wine-vat. And you shall rejoice on your festival: you and your sons
and daughters, your male and female slaves, and the Levite, the
stranger and orphan and widow that dwell within your gates. You
shall celebrate for seven days for the LORD your God in the place
which the Lorp shall choose, for the LorRD your God shall bless
you in all of your produce and all that you do; and you will be truly
joyful. Three times in the year, all your males shall appear before
the LORD your God at the place He will choose: on Pesah, Shavuot
and Sukkot. They shall not appear before the LorD empty-handed.
Each shall bring such a gift as he can, in proportion to the blessing
the LORD your God grants you.

as a holy nation in a holy land, keeping God’s law, sensing His presence and
celebrating His blessings. Note, however, that the word “rejoice” does not
appear in the context of Pesah, for it recalls two periods of suffering, the
suffering inflicted on the Israelites by the Egyptians, and the subsequent

REVI'T
(Shabbat:
SHISHI)

HAMISHI
(Shabbat:

SHEVI'T)
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The first TN 90 is bound and covered and the Ty
for Lo is called to the second TN 72D,

suffering of the Egyptians themselves. Halakhically there is a mitzva of simha
on Pesah, but it comes on the first day(s) mixed with the taste of oppression
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HALF KADDISH

Before Maftir is read, the second Sefer Torah is placed on
the bima and the Reader says Half Kaddish:

Reader: L)ﬂjij? Magnified and sanctified may His great name be,
in the world He created by His will.
May He establish His kingdom
in your lifetime and in your days,
and in the lifetime of all the house of Israel,
swiftly and soon — and say: Amen.

All: May His great name be blessed for ever and all time.

Reader: Blessed and praised, glorified and exalted,
raised and honored, uplifted and lauded
be the name of the Holy One, blessed be He,
beyond any blessing,
song, praise and consolation
uttered in the world — and say: Amen.

HAGBAHA AND GELILA
The first Torah scroll is lifted and the congregation says:

M7 NXN This is the Torah Deut. 4
that Moses placed before the children of Israel,

at the LORD’s commandment, by the hand of Moses. Num.9
Some add: It is a tree of life to those who grasp it, Prov.3

and those who uphold it are happy.

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.

Long life is in its right hand; in its left, riches and honor.

It pleased the LORD for the sake of [Israel’s] righteousness, Is. 42
to make the Torah great and glorious.

The first Torah scroll is bound and covered and the oleh
for Maftir is called to the second Torah scroll.

and bitterness (matza and maror) and on the last with the memory of the
Egyptians who died at the Reed Sea, and as Proverbs 24:17 states, “Do not
rejoice when your enemy falls” (Yalkut Shimoni, Emor, 654.).
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MAFTIR

On the day of the first fruits, when you bring an offering of new %?Té—y
grain to the LoRD, on your Festival of Weeks, there shall be a
sacred assembly: you shall do no laborious work. You shall offer a
burnt-offering of pleasing aroma to the LORD: two young bullocks,
one ram, and seven yearling male lambs. And also their meal-
offerings, fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah for
each of the bulls, two-tenths of an ephah for the ram, and one tenth
of an ephah each for every one of the seven lambs. And one male
goat as a sin-offering, as well as the regular daily sacrifice with its
meal-offering; and they shall all be perfect for you, they and their
libations.

HAGBAHA AND GELILA
The second Torah scroll is lifted and the congregation says:

M7IA7 XN This is the Torah Deut. 4
that Moses placed before the children of Israel,
at the LORD’s commandment, by the hand of Moses. Num. 9
Some add: Itis a tree oflife to those who grasp it, Prov. 3

and those who uphold it are happy.

Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.

Long life is in its right hand; in its left, riches and honor.

It pleased the LORD for the sake of [Israel’s] righteousness, Is. 42
to make the Torah great and glorious.

The second Torah scroll is bound and covered and the oleh
for Maftir reads the Haftara.

BLESSING BEFORE READING THE HAFTARA

Before reading the Haftara, the person called up for Maftir says:
7172 Blessed are You, LORD our God, King of the Universe, who chose
good prophets and was pleased with their words, spoken in truth.
Blessed are You, LorRD, who chose the Torah, His servant Moses, His
people Israel, and the prophets of truth and righteousness.
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YATZIV PITGAM: MAY THIS PRAISE BE DESIRED

This poem, like Akdamut said on the first day, is a reshut, a request for per-

mission to recite the Aramaic translation of the text about to be read, in this
case the Haftara from Habakkuk. The reason it is not said on the first day
is that the passage read then — the vision of Ezekiel — was considered too

mystical and open to misinterpretation to be translated into the vernacular.

The custom of verse-by-verse translation of the biblical Hebrew into Aramaic
lapsed as the center of Jewish life moved from Babylon to Europe in the
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HAFTARA FOR THE SECOND DAY OF SHAVUOT

The Lorp is in His holy Sanctuary: hush before Him, all the earth! Hﬂbakkuk

A prayer of Habakkuk the prophet, upon Shigyonot:

Many say the following in the Haftara.

03N 2%%? May this praise be desired, for God, Sign and Witness,
alone among myriad myriad angels.

Where is it that He dwells, among that company of angels who
dismissed the four great mountains [and chose Sinai].

Out before Him springs and flows, into His wells, a river of fire.

In a mountain of snow bright light shines out, and sparks and
brands of fire,

and He creates and sees all that lies in darkness, for present with Him
is all light.

He oversees all distances, judging without hastiness, and to Him
are revealed all the world’s secrets.

From Him will I ask permission to read; and afterwards also from
the people before me,

who know the Law the Mishna, Tosefta, Sifra and Sifrei.

The King who lives for evermore will destroy the people that sub-
jugates them.

For they have been told that they will be like sand, too many to be
counted, like dust of the earth.

Make their valleys white today, with produce, their vats flowing
over with wine.

Bring what they wish for, make their faces shine — let them shine
out like morning light.

Grant me strength, and lift Your eyes to see Your enemies, those
who deny You,

and make them like straw within the bricks; like stones, silent and
ashamed.

As I stand here, translating the words of the most superior of books,

the LORD has given [Torah] through the humble [Moses], and so to
Him - our gracious thanks.

Middle Ages, and Aramaic ceased to be the language of everyday speech,
but, as with Akdamut, the introductory poem remained. The text spells out

30-3:19
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in acrostic the name of the author, Yaakov beRebbi Meir Levi. It begins
with a dazzling description of the light that streams from the Divine. The
poet asks permission to recite the translation, first from God, then from
the learned members of the congregation, masters of the early rabbinic
literature (Mishna, Tosefta, Sifra and Sifrei, the four main documents from
the Mishnaic age). He expresses his faith that justice will prevail in his-
tory and Israel will be free of persecution. The last line, beginning “The
LoRbD has given through the humble,” can also be translated as “Jonathan
the humble,” a reference to the Aramaic translation of the prophetic books
attributed to Jonathan ben Uziel, said to have been Hillel's most brilliant
disciple (Sukka 28a).

HAFTARA: SECOND DAY

The Haftara, taken from the conclusion of the short prophetic book of
Habakkuk, was chosen because it describes a future revelation similar, at least
in externals, to the one that took place on Mount Sinai on the first Shavuot.
As then, so in the future, God will make an appearance in history, shaking
the earth to its foundations. Ancient mountains will shatter, age-old hills
will collapse — language reminiscent of the theophany at Sinai as described
in Deuteronomy 33:2-5, Judges 5:4, and Psalms 68:8—9.
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Lorp, I heard tell of You, and I feared; LORD, in these years, revive
Your work, in these years, make it known; in wrath, remember
mercy. God is coming, from Teiman, the Holy One, from Mount
Paran, Selah. His glory covers the heavens, His praise fills the earth,
its brilliance like light, beams, from His hand, from the hidden place
of His might. Plague will go before Him, fire following His feet; He
stands, and measures up the land, He looks, and the nations trem-
ble; ancient mountains shatter, age-old hills collapse — the world’s
ways are His. I saw the tents of Kushan distressed, the curtains of
the land of Midian quivering. Is the LORD angry at the rivers — is
Your fury against the rivers, Your wrath, against the sea, that You
ride upon Your horses, upon Your chariot of deliverance? Your bow
is bared, uncovered, according to the promise said to the tribes,
Selah. You slice the land into rivers; seeing You, the mountains
quake, rushing waters flow past, the deep raises its voice, lifts its

The text opens and closes with musical instructions, “Upon Shigyonot,” —
thought by some to mean a passionate song with rapid changes of rhythm —
and “To the conductor, to be sung with my instruments,” together with other
expressions like the threefold Selah, that appear elsewhere only in the book
of Psalms, suggesting that it was written to be sung as a psalm-like prayer for
the overthrow of the nation’s enemy, the Chaldeans, that is, Babylonia. A
phrase near the opening, “In wrath, remember mercy,” became a key-text in
later penitential prayer.

The passage culminates in one of the most beautiful sentiments in the en-
tire prophetic literature. Habakkuk declares that though the fig tree does not
blossom and there are no grapes on the vines, though there is no grain in the
fields and the flocks and herds have gone, still “I will rejoice in the LoRD, will
exult in the God who delivers me.” This is faith at its most sublime. Though
everything else were to be taken from me, I would still have God, and it would
be more than enough. To live in the presence of God, knowing that He is
with us whatever fate brings, is to experience ultimate existential joy: joy in
the simple fact that He is and we are, that we are because He is. Nothing can
separate us from the Source of our being. We live in the light of His presence,
and thus in hope and joy.
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hands skyward. The sun, the moon, stand still, in their place — by
the light of Your arrows the world goes on, in the brilliance from
Your shining spear. In rage, You walk over the land, in fury, You
trample nations: You come forth, to deliver Your people, to deliver
Your anointed. You crush the head of the house of the wicked, bar-
ing the foundation up to its neck, Selah. You pierce with his own
sticks the head of his leaders — who come like a storm to scatter
me, exultant as though secretly devouring the poor. You drive Your
horses through the sea, the mass of raging waters. I hear and my
stomach churns, at the sound my lips stutter, a rot enters my bones,
I quiver where I stand yet I calmly wait for the day of trouble, when
he comes up against the people to attack them. The fig tree does
not blossom, and there is no yield from the vines; the olive grows
gaunt, and the grain fields grow no food; the sheep are gone from
the pens, and there are no cattle in the sheds. But I — I will rejoice
in the LorD, will exult in the God who delivers me: God, my LORD,
my Strength, who makes my feet like the deer’s, who leads me to
my highest places.

To the conductor: to be sung with my instruments.

BLESSINGS AFTER THE HAFTARA
After the Haftara, the person called up for Maftir says the following blessings:

713 Blessed are You, LORD our God, King of the Universe, Rock
of all worlds, righteous for all generations, the faithful God who
says and does, speaks and fulfills, all of whose words are truth and
righteousness. You are faithful, LORD our God, and faithful are
Your words, not one of which returns unfulfilled, for You, God,
are a faithful (and compassionate) King. Blessed are You, LORD,
faithful in all His words.

O Have compassion on Zion for it is the source of our life, and
save the one grieved in spirit swiftly in our days. Blessed are You,
Lorp, who makes Zion rejoice in her children.
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1218 0! May deliverance arise. Two Aramaic prayers originating in
Babylon in the age of the Geonim (late sixth to early eleventh century)
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NMRY Grant us joy, LORD our God, through Elijah the prophet
Your servant, and through the kingdom of the house of David Your
anointed — may he soon come and make our hearts glad. May no
stranger sit on his throne, and may others not continue to inherit his
glory, for You promised him by Your holy name that his light would
never be extinguished. Blessed are You, LORD, Shield of David.

On Shabbat, add the words in parentheses:

ming by For the Torah, for Divine worship, for the prophets (and
for this Sabbath day), and for this day of the festival of Shavuot
which You, LORD our God, have given us (for holiness and rest) for
gladness and joy, for honor and glory — for all these we thank and
bless You, LORD our God, and may Your name be blessed by the
mouth of all that lives, continually, for ever and all time. Blessed
are You, LORD, who sanctifies (the Sabbath and) Israel and the fes-
tive seasons.

On a weekday, the service continues with the various prayers for government on page 494.

On the second day of Shavuot, if also Shabbat, continue:
1218 0 May deliverance arise from heaven, bringing grace, love
and corflpassion, long life, ample sustenance and heavenly help,
physical health and enlightenment of mind, living and thriving
children who will neither interrupt nor cease from the words of
the Torah — to our masters and teachers of the holy communities in
the land of Israel and Babylon; to the leaders of assemblies and the
leaders of communities in exile; to the heads of academies and to
the judges in the gates; to all their disciples and their disciples’ dis-
ciples, and to all who occupy themselves in study of the Torah. May
the King of the Universe bless them, prolonging their lives, increas-
ing their days, and adding to their years. May they be redeemed and

for the welfare of the leaders of the Jewish community. The “leaders of
assemblies” were scholars who taught the public on Sabbaths and festivals.
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“Leaders of communities in exile” were the lay-leaders, headed in Babylon
by the Exilarch. The second prayer is for the welfare of the members of the
congregation.

712 " May He who blessed. This third prayer, a Hebrew equivalent and
expansion of the previous one, is for the members of the congregation,
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delivered from all distress and illness. May our Master in heaven be
their help at all times and seasons; and let us say: Amen.

1779 0% May deliverance arise from heaven, bringing grace, love
and corflpassion, long life, ample sustenance and heavenly help,
physical health and enlightenment of mind, living and thriving
children who will neither interrupt nor cease from the words of
the Torah - to all this holy congregation, great and small, women
and children. May the King of the Universe bless you, prolonging
your lives, increasing your days, and adding to your years. May you
be redeemed and delivered from all distress and illness. May our
Master in heaven be your help at all times and seasons; and let us
say: Amen.

713w M May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and
Jacob, bless all this holy congregation, together with all other holy
congregations: them, their wives, their sons and daughters, and all
that is theirs. May He bless those who unite to form synagogues
for prayer and those who come there to pray; those who provide
lamps for light and wine for Kiddush and Havdala, food for visitors
and charity for the poor, and all who faithfully occupy themselves
with the needs of the community. May the Holy One, blessed be
He, give them their reward; may He remove from them all illness,
grant them complete healing, and forgive all their sins. May He
send blessing and success to all the work of their hands, together
with all Israel their brethren; and let us say: Amen.

especially those who contribute by time or money to its upkeep. Just as the
Tabernacle - the first collective house of worship of the Jewish people — was
made from voluntary contributions, so Jewish communities and their reli-
gious, educational and welfare institutions have been sustained ever since
by offerings “from everyone whose heart prompts them to give” (Ex. 25:2).
These three prayers were instituted to be said on the Sabbath and are usually
not said at other times.
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The Prayer for the Welfare of the Canadian Government is on the next page.

PRAYER FOR THE WELFARE OF THE AMERICAN GOVERNMENT

The Leader says the following:

YR N3 May He who gives salvation to kings and dominion to
princés, whose kingdom is an everlasting kingdom, who delivers
His servant David from the evil sword, who makes a way in the
sea and a path through the mighty waters, bless and protect, guard
and help, exalt, magnify and uplift the President, Vice President
and all officials of this land. May the Supreme King of kings in
His mercy put into their hearts and the hearts of all their counsel-
ors and officials, to deal kindly with us and all Israel. In their days
and in ours, may Judah be saved and Israel dwell in safety, and
may the Redeemer come to Zion. May this be His will, and let us
say: Amen.

PRAYER FOR THE SAFETY OF THE AMERICAN MILITARY FORCES

The Leader says the following:
013 17X God on high who dwells in might, the King to whom
peace belongs, look down from Your holy habitation and bless the
soldiers of the American military forces who risk their lives for
the sake of peace on earth. Be their shelter and stronghold, and let
them not falter. Give them the strength and courage to thwart the
plans of the enemy and end the rule of evil. May their enemies be
scattered and their foes flee before them, and may they rejoice in
Your salvation. Bring them back safely to their homes, as is written:

“The Lorp will guard you from all harm, He will guard your life. Psz:

The Lorp will guard your going and coming, now and for ever-

more.” And may there be fulfilled for us the verse: “Nation shall .2

not lift up sword against nation, nor shall they learn war any more.”
Let all the inhabitants on earth know that sovereignty is Yours
and Your name inspires awe over all You have created — and let us
say: Amen.
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PRAYER FOR THE WELFARE OF THE CANADIAN GOVERNMENT

The Leader says the following:

YW NI May He who gives salvation to kings and dominion to
princés, whose kingdom is an everlasting kingdom, who delivers
His servant David from the evil sword, who makes a way in the
sea and a path through the mighty waters, bless and protect, guard
and help, exalt, magnify and uplift the Prime Minister and all the
elected and appointed officials of Canada. May the Supreme King
of kings in His mercy put into their hearts and the hearts of all
their counselors and officials, to deal kindly with us and all Israel.
In their days and in ours, may Judah be saved and Israel dwell in
safety, and may the Redeemer come to Zion. May this be His will,
and let us say: Amen.

PRAYER FOR THE SAFETY OF THE CANADIAN FORCES

The Leader says the following:

011232 91X God on high who dwells in might, the King to whom
peace belongs, look down from Your holy habitation and bless
the soldiers of the Canadian Forces who risk their lives for the
sake of peace on earth. Be their shelter and stronghold, and let
them not falter. Give them the strength and courage to thwart the
plans of the enemy and end the rule of evil. May their enemies
be scattered and their foes flee before them, and may they rejoice
in Your salvation. Bring them back safely to their homes, as is
written: “The LorD will guard you from all harm, He will guard
your life. The LorD will guard your going and coming, now and
for evermore.” And may there be fulfilled for us the verse: “Nation
shall not lift up sword against nation, nor shall they learn war any
more.” Let all the inhabitants on earth know that sovereignty is
Yours and Your name inspires awe over all You have created — and
let us say: Amen.

Ps. 121

Is.2
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PRAYER FOR THE STATE OF ISRAEL

The Leader says the following prayer:
DMYaw 12X Heavenly Father, Israel’'s Rock and Redeemer, bless
the State of Israel, the first flowering of our redemption. Shield it
under the wings of Your loving-kindness and spread over it the

Tabernacle of Your peace. Send Your light and truth to its lead-

ers, ministers and counselors, and direct them with good counsel
before You.

Strengthen the hands of the defenders of our Holy Land; grant

them deliverance, our God, and crown them with the crown of vic-

tory. Grant peace in the land and everlasting joy to its inhabitants.

As for our brothers, the whole house of Israel, remember them in
all the lands of our (In Israel say: their) dispersion, and swiftly lead us
(In Isracl say: them) upright to Zion Your city, and Jerusalem Your
dwelling place, as is written in the Torah of Moses Your servant:

“Even if you are scattered to the furthermost lands under the heav-

ens, from there the LorD your God will gather you and take you
back. The LORD your God will bring you to the land your ancestors
possessed and you will possess it; and He will make you more
prosperous and numerous than your ancestors. Then the LOrRD

your God will open up your heart and the heart of your descen-

dants, to love the LORD your God with all your heart and with all
your soul, that you may live””

Unite our hearts to love and revere Your name and observe all the
words of Your Torah, and swiftly send us Your righteous anointed
one of the house of David, to redeem those who long for Your
salvation.

Appear in Your glorious majesty over all the dwellers on earth, and
let all who breathe declare: The LorD God of Israel is King and
His kingship has dominion over all. Amen, Selah.

Deut. 30
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DEFENSE FORCES
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PRAYER FOR ISRAEL'S DEFENSE FORCES
The Leader says the following prayer:

773w /M May He who blessed our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob,
bless the members of Israel’s Defense Forces and its security services
who stand guard over our land and the cities of our God from the
Lebanese border to the Egyptian desert, from the Mediterranean sea
to the approach of the Aravah, and wherever else they are, onland, in
air and at sea. May the LORD make the enemies who rise against us be
struck down before them. May the Holy One, blessed be He, protect
and deliver them from all trouble and distress, affliction and illness,
and send blessing and success to all the work of their hands. May
He subdue our enemies under them and crown them with deliver-
ance and victory. And may there be fulfilled in them the verse, “It is
the LoRrD your God who goes with you to fight for you against your
enemies, to deliver you.” And let us say: Amen.

PRAYER FOR THOSE BEING HELD IN CAPTIVITY
If Israeli soldiers or civilians are being held in captivity, the Leader says the following:

712w M May He who blessed our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob,
Joseph, Moses and Aaron, David and Solomon, bless, protect and
guard the members of Israel’s Defense Forces missing in action or held
captive, and other captives among our brethren, the whole house of
Israel, who are in distress or captivity, as we, the members of this holy
congregation, pray on their behalf. May the Holy One, blessed be He,
have compassion on them and bring them out from darkness and the
shadow of death; may He break their bonds, deliver them from their
distress, and bring them swiftly back to their families’ embrace. Give
thanks to the LorD for His loving-kindness and for the wonders He
does for the children of men; and may there be fulfilled in them the
verse: “Those redeemed by the LORD will return; they will enter Zion
with singing, and everlasting joy will crown their heads. Gladness and
joy will overtake them, and sorrow and sighing will flee away.” And
let us say: Amen.

Deut. 20

Ps. 107

Is. 35
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YIZKOR

From the eleventh century onward it has become customary to pray, at key
moments in the year, for the souls of the departed. At first, this prayer was
said only on Yom Kippur, but it was soon extended to the last days of the
other festivals.

The formal name for this prayer is Hazkarat Neshamot, “the Remembrance
of Souls,” but it became popularly known as Yizkor because of the first word
of the memorial prayer. Remembrance holds a special place in the Jewish
soul. Jews were the first people to regard remembering as a religious duty. The
verb “to remember” in one or other of its forms occurs 169 times in Tanakh.

At Yizkor, our memory reaches out to that of God. We ask Him to re-
member those of our family who are no longer here. We ask Him to look on
the good we do, for it is because of their influence on us that we are in the
synagogue; that we pray, and that we try to do good in this life. Hence itis a
custom to donate a sum to charity at this time and dedicate it to the memory
and merit of the departed ones. Nowadays, we also add prayers for the Jewish
martyrs of the past and for the victims of the Holocaust, as well as those who
went to their deaths defending the State of Israel, for we collectively are the
guardians of their memory. A connection is thus made between the dead and
the living. We remember them, and with God’s help, their virtues live on in
us. That is as much of immortality as we can know in the land of the living.

In Judaism we remember not just for the past but also, and especially,

YIZKOR SHAHARIT: SECOND DAY SHAVUOT * 502

YIZKOR

On the second day of Shavuot (in Israel on the first), the Yizkor (memorial) service is said.

In some communities, those who have not been bereaved of a parent or
close relative do not participate in the service, but leave the synagogue
and return for “Father of compassion” on page 508.

MM LORD, what is man that You care for him, a mortal that You notice him?
Man is like a fleeting breath, his days like a passing shadow.
In the morning he flourishes and grows;
in the evening he withers and dries up.
Teach us to number our days, that we may get a heart of wisdom.
Mark the blameless, note the upright, for the end of such a person is peace.
God will redeem my soul from the grave, for He will receive me, Selah.
My flesh and my heart may fail,
but God is the strength of my heart and my portion for ever.
The dust returns to the earth as it was,
but the spirit returns to God who gave it.

for the sake of the future. This can be seen in the three cases in which the
word Yizkor appears in connection with God in Genesis. God “remembered

Noah” (8:1) and brought him out onto dry land. God “remembered Abraham”

(19:29) and rescued his nephew Lot from the destruction of Sodom. God

“remembered Rachel” (30:22) and gave her a child. In each case the act of

remembering was for the sake of the future and of life.

Judaism gave two majestic ideas their greatest religious expression:
memory and hope. Memory is our living connection to those who came be-
fore us. Hope is what we hand on to the generations yet to come. Those we
remember live on in us: in words, gestures, a smile here, an act of kindness
there, that we would not have done had that person not left their mark on
our lives. That is what Yizkor is: memory as a religious act of thanksgiving for
a life that was, and that still sends its echoes and reverberations into the life
that is. For when Jews remember, they do so for the future, the place where,
if we are faithful to it, the past never dies.

PRAYER FOR LIVING RELATIVES

Our Father in heaven: On this holy day, I give You thanks for my [father /
mother / husband / wife / brother(s) / sister(s) / son(s) / daughter(s) /
grandchild(ren)] who are with me in life, and for whose continued health
and blessing I pray. Be with them, I pray You, in the days and months to
come. Protect them from harm and distress, sickness and affliction, trouble

Ps.144

Ps. g0

Ps. 37

Ps. 49

Ps. 73

Eccl. 12
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and misfortune. Spread over them Your canopy of peace and may Your spirit
live in the work of their hands. Prolong their days in goodness and happiness
and may they and we have the privilege of seeing children and grandchildren
occupying themselves with Torah and the life of the commandments. May
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aw» He who lives in the shelter of the Most High dwells in the shadow of the
Almighty. I say of the LOrD, my Refuge and Stronghold, my God in whom I
trust, that He will save you from the fowler’s snare and the deadly pestilence.
With His pinions He will cover you, and beneath His wings you will find shel-
ter; His faithfulness is an encircling shield. You need not fear terror by night,
nor the arrow that flies by day; not the pestilence that stalks in darkness, nor
the plague that ravages at noon. A thousand may fall at your side, ten thousand
atyour right hand, but it will not come near you. You will only look with your
eyes and see the punishment of the wicked. Because you said, “the LORD is
my Refuge,” taking the Most High as your shelter, no harm will befall you,
no plague will come near your tent, for He will command His angels about
you, to guard you in all your ways. They will lift you in their hands, lest your
foot stumble on a stone. You will tread on lions and vipers; you will trample
on young lions and snakes. [God says:] “Because he loves Me, I will rescue
him; I will protect him, because he acknowledges My name. When he calls
on Me, I will answer him; I will be with him in distress, I will deliver him and
bring him honor. With long life I will satisfy him and show him My salvation.
With long life I will satisfy him and show him My salvation.

For one’s father:
21 May God remember the soul of my father, my teacher (name son
of father’s name) who has gone to his eternal home, and to this I pledge
(without formal vow) to give charity on his behalf, that his soul may be
bound in the bond of everlasting life together with the souls of Abraham,
Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, and all the other
righteous men and women in the Garden of Eden, and let us say: Amen.

For one’s mother:

31 May God remember the soul of my mother, my teacher (name
daughter of father’s name) who has gone to her eternal home, and to
this I pledge (without formal vow) to give charity on her behalf, that
her soul may be bound in the bond of everlasting life together with the
souls of Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah,
and all the other righteous men and women in the Garden of Eden, and
let us say: Amen.

the words of my mouth and the meditation of my heart find favor before You,
my Rock and Redeemer.

Ps. 91
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For martyrs:

1 May God remember the soul of (name, son/daughter of father’s name),
and the souls of all my relatives, on my father’s or mother’s side, who were
killed, murdered, slaughtered, burned, drowned or strangled for the sanc-
tification of God’s name, and to this I pledge (without formal vow) to give
charity in their memory. May their souls be bound in the bond of everlasting
life together with the souls of Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca,
Rachel and Leah, and all the other righteous men and women in the Garden
of Eden, and let us say: Amen.

For a male close relative:

omm NS@ 5:_4 God, full of mercy, who dwells on high, grant fitting rest on
the wings of the Divine Presence, in the heights of the holy and the pure
who shine like the radiance of heaven, to the soul of (name son of father’s
name) who has gone to his eternal home, and to this I pledge (without
formal vow) to give charity in his memory, may his resting place be in
the Garden of Eden. Therefore, Master of compassion, shelter him in the
shadow of Your wings forever and bind his soul in the bond of everlasting
life. The LoRb is his heritage; may he rest in peace, and let us say: Amen.

For a female close relative:
omm NSTQ Sbs God, full of mercy, who dwells on high, grant fitting rest on
the wings of the Divine Presence, in the heights of the holy and the pure
who shine like the radiance of heaven, to the soul of (name daughter of
father’s name) who has gone to her eternal home, and to this I pledge (with-
out formal vow) to give charity in her memory, may her resting place be in
the Garden of Eden. Therefore, Master of compassion, shelter her in the
shadow of Your wings forever and bind her soul in the bond of everlasting
life. The LoRD is her heritage; may she rest in peace, and let us say: Amen.

For the Israeli soldiers:
omm NSTQ Sbs God, full of mercy, who dwells on high, grant fitting rest on
the wings of the Divine Presence, in the heights of the holy, the pure and
the brave, who shine like the radiance of heaven, to the souls of the holy
ones who fought in any of Israel’s battles, in clandestine operations and in
Israel’s Defense Forces, who fell in battle and sacrificed their lives for the
consecration of God’s name, for the people and the land, and for this we
pray for the ascent of their souls. Therefore, Master of compassion, shelter
them in the shadow of Your wings forever, and bind their souls in the bond
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of everlasting life. The LORD is their heritage; may the Garden of Eden be
their resting place, may they rest in peace, may their merit stand for all Israel,
and may they receive their reward at the End of Days, and let us say: Amen.

For the Holocaust victims:

o N‘?Q BN God, full of mercy, Justice of widows and Father of orphans,
please do not be silent and hold Your peace for the blood of Israel that was
shed like water. Grant fitting rest on the wings of the Divine Presence, in
the heights of the holy and the pure who shine and radiate light like the
radiance of heaven, to the souls of the millions of Jews, men, women and
children, who were murdered, slaughtered, burned, strangled, and buried
alive, in the lands touched by the German enemy and its followers. They
were all holy and pure; among them were great scholars and righteous
individuals, cedars of Lebanon and noble masters of Torah, may the
Garden of Eden be their resting place. Therefore, Master of compassion,
shelter them in the shadow of Your wings forever, and bind their souls in
the bond of everlasting life. The LORD is their heritage; may they rest in
peace, and let us say: Amen.

Congregation and Leader:

D777 ax Father of compassion, who dwells on high: may He remember in
His compassion the pious, the upright and the blameless — holy communities
who sacrificed their lives for the sanctification of God’s name. Lovely and
pleasant in their lives, in death they were not parted. They were swifter than
eagles and stronger than lions to do the will of their Maker and the desire of
their Creator. O our God, remember them for good with the other righteous
of the world, and may He exact retribution for the shed blood of His servants,
as it is written in the Torah of Moses, the man of God: “O nations, acclaim
His people, for He will avenge the blood of His servants, wreak vengeance
on His foes, and make clean His people’s land.” And by Your servants, the
prophets, it is written: “I shall cleanse their blood which I have not yet
cleansed, says the LORD who dwells in Zion.” And in the holy Writings it
says: “Why should the nations say: Where is their God? Before our eyes, may
those nations know that You avenge the shed blood of Your servants.” And it
also says: “For the Avenger of blood remembers them and does not forget the
cry of the afflicted.” And it further says: “He will execute judgment among
the nations, filled with the dead, crushing rulers far and wide. From the brook
by the wayside he will drink, then he will hold his head high.”

Deut. 32

Joel 4

Ps. 79

Ps. g

Ps. 110
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A song of praise by David.

I will exalt You, my God, the King, and bless Your name for
ever and all time. Every day I will bless You, and praise Your
name for ever and all time. Great is the LORD and greatly to be
praised; His greatness is unfathomable. One generation will
praise Your works to the next, and tell of Your mighty deeds.
On the glorious splendor of Your majesty I will meditate, and
on the acts of Your wonders. They shall talk of the power of
Your awesome deeds, and I will tell of Your greatness. They
shall recite the record of Your great goodness, and sing with
joy of Your righteousness. The LORD is gracious and compas-
sionate, slow to anger and great in loving-kindness. The LOrRD
is good to all, and His compassion extends to all His works. All
Your works shall thank You, LorD, and Your devoted ones shall
bless You. They shall talk of the glory of Your kingship, and
speak of Your might. To make known to mankind His mighty
deeds and the glorious majesty of His kingship. Your kingdom
is an everlasting kingdom, and Your reign is for all generations.
The LorD supports all who fall, and raises all who are bowed
down. All raise their eyes to You in hope, and You give them
their food in due season. You open Your hand, and satisfy every
living thing with favor. The LORD is righteous in all His ways,
and kind in all He does. The LoRbD is close to all who call on
Him, to all who call on Him in truth. He fulfills the will of those
who revere Him; He hears their cry and saves them. The LorD
guards all who love Him, but all the wicked He will destroy.
> My mouth shall speak the praise of the LoRrD, and all crea-
tures shall bless His holy name for ever and all time.

We will bless the LORD now and for ever. Halleluya!

Ps. 145

Ds. 115
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The WP MK is opened. All stand.
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While the TN 9D are being returned to the WP MK, on a weekday
the following is said. On N2W, Psalm 29, on the next page, is said.
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ialta 11'177 Psalm 24. Associated with the occasion on which Solomon
brought the Ark into the Temple. The reference to the opening of the gates —

SHAHARIT FOR SHABBAT AND YOM TOV ° §12

RETURNING THE TORAH TO THE ARK

The Ark is opened. All stand.
The Leader takes one of the Torah scrolls and says:

1‘7‘713’ Let them praise the name of the LORD,
for His name alone is sublime.

The congregation responds:
7971 His majesty is above earth and heaven.
He has raised the horn of His people,
for the glory of all His devoted ones,
the children of Israel, the people close to Him.
Halleluya!

While the Torah scrolls are being returned to the Ark, on a weekday the
following is said. On Shabbat, Psalm 29, on the next page, is said.

Jinmn 11‘1‘? A psalm of David. The earth is the LORD’s and all it
contains, the world and all who live in it. For He founded it on the
seas and established it on the streams. Who may climb the moun-
tain of the LorRD? Who may stand in His holy place? He who has
clean hands and a pure heart, who has not taken My name in vain,
or sworn deceitfully. He shall receive blessing from the LorDp, and
just reward from God, his salvation. This is a generation of those
who seek Him, the descendants of Jacob who seek Your presence,
Selah! Lift up your heads, O gates; be uplifted, eternal doors, so
that the King of glory may enter. Who is the King of glory? It is the
Lorp, strong and mighty, the LORD mighty in battle. Lift up your
heads, O gates; be uplifted, eternal doors, so that the King of glory
may enter. > Who is He, the King of glory? The LorD of hosts, He
is the King of glory, Selah!

“Lift up your heads, O gates” — makes this an appropriate psalm to say as we

open the doors of the Ark to receive the Torah scrolls.

Ds. 148

Ps. 24
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'11'177 M Psalm 29. A psalm whose sevenfold reference to the “voice” of God
shakmg the earth and making the wilderness tremble is taken as an allusion to
the giving of the Torah at Mount Sinai accompanied by thunder and lightning,
when the mountain “trembled violently” (Exodus 19:18).

3 D’P’!E}@E NI OUITYY Itis a tree of life to those who grasp it. The first humans
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On Shabbat the following is said:

'H.'I% i1 A psalm of David. Render to the LoRD, you angelic
powers, render to the LORD glory and might. Render to the LorD
the glory due to His name. Bow to the LORD in the beauty of holi-
ness. The LORD’s voice echoes over the waters; the God of glory
thunders; the LORD is over the mighty waters. The LORD’s voice
in power, the LORD’s voice in beauty, the LORD’s voice breaks
cedars, the LORD shatters the cedars of Lebanon. He makes
Lebanon skip like a calf, Sirion like a young wild ox. The LORD’s
voice cleaves flames of fire. The LORD’s voice makes the desert
quake, the LORD shakes the desert of Kadesh. The LORD’s voice
makes hinds calve and strips the forests bare, and in His temple
all say: “Glory!” > The LoRD sat enthroned at the Flood, the LorD
sits enthroned as King for ever. The LorD will give strength to
His people; the LorD will bless His people with peace.

As the Torah scrolls are placed into the Ark, all say:
91X M2 When the Ark came to rest, Moses would say:
“Return, 0 LoRp, to the myriad thousands of Israel.”
Advance, LORD, to Your resting place,

You and Your mighty Ark.

Your priests are clothed in righteousness,
and Your devoted ones sing in joy.

For the sake of Your servant David,

do not reject Your anointed one.

For I give you good instruction;

do not forsake My Torah.

It is a tree of life to those who grasp it,
and those who uphold it are happy.

were forbidden to eat from the Tree of Life “lest they live forever” (Gen.
3:22). In this fine instance of intertextuality the book of Proverbs tells us that

Ps. 29

Num. 10

Ps. 132

Prov. 4

Prov. 3
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immortality is to be found in how we live, not how long. In the union of
divine word and human mind we become part of something beyond time,
chance and change. The first humans may have lost paradise, but by giving
us the Torah, God has given us access to it again.
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Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.
» Turn us back, O Lorp, to You, and we will return. Lam. s
Renew our days as of old.

The Ark is closed.

HALF KADDISH

Leader: ‘7’!33:1? Magnified and sanctified
may His great name be,
in the world He created by His will.
May He establish His kingdom
in your lifetime and in your days,
and in the lifetime of all the house of Israel,
swiftly and soon —
and say: Amen.

All: May His great name be blessed
for ever and all time.

Leader: Blessed and praised,
glorified and exalted,
raised and honored,
uplifted and lauded
be the name of the Holy One,
blessed be He,
beyond any blessing,
song, praise and consolation
uttered in the world -
and say: Amen.

DTP2 M) W Renew our days as of old. A poignant verse taken from the

book of Lamentations. In Judaism - the world’s oldest monotheistic faith —
the new is old, and the old remains new. The symbol of this constant renewal

is the Torah, the word of the One beyond time.



